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Prefacio

La Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation o “MCC”, por sus siglas en inglés) ha preparado este Documento Estándar de Licitación para la Adquisición de Obras Mayores (“SBD-LW”, por sus siglas en inglés) con la intención de que las Entidades de la Cuenta Desafío del Milenio (“Entidades MCA”) lo utilicen en la adquisición de contratos de obras de precio unitario (por unidad) mediante procedimientos de Licitación Pública (“CB” por sus siglas en inglés) en relación con proyectos que MCC financiará total o parcialmente. Este documento concuerda con las Guías de Adquisición del Programa de MCC del 23 de octubre de 2009[footnoteRef:1] (“MCC PPG”, por sus siglas en inglés), así como con sus enmiendas y notificaciones provisionales; además se modificará conforme sea necesario a fin de cumplir con enmiendas o revisiones ulteriores de las MCC PPG.  Este Documento se ha elaborado para fines de proyectos relacionados con Obras Mayores, las cuales se definen como contratos de construcción con un valor de 10 millones de dólares o más, pero puede emplearse para adquisiciones de obras de menor valor mediante la aprobación previa de MCC. Este documento no está propuesto para usarse en proyectos de diseño-construcción sino como único Documento Estándar de Licitación de proyectos como los que pueden verse en el sitio web de la MCC.  [1:  Las Guías de Adquisición del Programa de MCC pueden encontrarse en: http://www.mcc.gov] 

Aunque este SBD-LW está basado en los Documentos Estándar de Licitación del Banco Mundial para Adquisición de Obras[footnoteRef:2], se ha adaptado con numerosas revisiones a fin de reflejar las políticas de la MCC y los procedimientos estipulados en las MCC PPG y otros documentos.  [2:  Derechos de autor del Banco Mundial http://www.worldbank.org] 

Este SBD-LW asume que NO se ha llevado a cabo la precalificación antes de la licitación.


Descripción Resumida

[bookmark: _Toc438270254][bookmark: _Toc438366661]Este Documento Estándar de Licitación para la Adquisición de Obras Mayores (“SBD-LW”) deberá emplearse durante los procedimientos de Licitación Pública para la adquisición de contratos de obras de precio unitario valoradas en más de 10 millones de dólares.  El SBD-LW asume que no se ha efectuado un proceso de precalificación antes de la licitación. A continuación se ofrece una descripción resumida de este SBD-LW. 
Documento Estándar de Licitación para la Adquisición de Obras Mayores
1ª PARTE – PROCEDIMIENTO DE LICITACIÓN
Definiciones: 	En esta sección se enumeran y definen los términos que se utilizan en la 1ª Parte y aparecen con mayúsculas iniciales.
Sección I	Instrucciones para los Licitantes (ITB, por sus siglas en inglés)
En esta sección se ofrece información para ayudar a los Licitantes a preparar sus Ofertas y se describen los procedimientos de presentación, apertura y evaluación de Ofertas, así como la adjudicación de Contratos.  No deberá modificarse el texto de las cláusulas en esta sección.
Sección II	Hoja de Datos de la Oferta  (BDS, por sus siglas en inglés)
En esta sección se establecen los requisitos particulares para la adquisición específica y complementa la información incluida en la Sección I, Instrucciones para los Licitantes.  
Sección III	Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificación de los Licitantes
En esta sección se describen los criterios y requerimientos para determinar la Oferta evaluada de menor valor que se ajusta a lo solicitado y las calificaciones del Licitante para ejecutar el Contrato.
Sección IV	Modelos de Ofertas
En esta sección se proporcionan los modelos que el Licitante deberá completar y presentar como parte de su Oferta.
[bookmark: _Toc438267875][bookmark: _Toc438270255][bookmark: _Toc438366662]2a PARTE – REQUISITOS DE LAS OBRAS

Sección V	Requisitos de las Obras
En esta sección se comprenden las Especificaciones Técnicas, los Planos e información adicional que describen las Obras que se adquirirán, además se incluyen las siguientes subsecciones:
Lista de Cantidades
En esta subsección se incluye una descripción pormenorizada y una lista de cantidades de las Obras que los Licitantes ejecutarán y cuyos precios determinarán. Las cantidades que aparecen en la Lista de Cantidades son estimativas y provisionales, con base en las Especificaciones Técnicas y los Planos y se ofrecen a fin de permitir que los Licitantes preparen las Ofertas determinando sus precios. La Lista de Cantidades se empleará en la evaluación periódica de las Obras efectuada después de la ejecución del Contrato. La Lista de Cantidades deberá incluir el método de medición de las obras completadas para su pago.
Especificaciones Técnicas
En esta subsección se describe el alcance de las Obras y se presenta una declaración clara de los estándares requeridos de materiales, plantas, suministros y mano de obra que se emplearán. En las Especificaciones Técnicas también se hace referencia a normas y códigos aplicables, requisitos del personal clave y se incluyen requisitos medioambientales, sociales, de salud, seguridad y género que el Contratista debe satisfacer durante la ejecución de las Obras.
Debe observarse que se requerirá al Contratista favorecido preparar un “Plan de Administración Medioambiental y Social del Contratista” (“CESMP”, por sus siglas en inglés) y un “Plan de Administración de Salud y Seguridad” (“HSMP”, por sus siglas en inglés) específico para el sitio, con base en las especificaciones medioambientales, sociales, de salud y seguridad pertinentes que se encuentran en las Especificaciones Técnicas, la Lista de Cantidades, los Planos y las leyes y regulaciones aplicables del país. Otros análisis y documentos medioambientales, sociales, de salud y seguridad pueden proveerse como referencia para ayudar a los Licitantes a entender las medidas de mitigación medioambiental y social necesarias que se implementarán en relación con el proyecto.
Planos
En esta subsección se incluyen planos de diseños lo suficientemente detallados para permitir a los Licitantes entender el tipo y la complejidad de la obra implicada y determinar los precios en la Lista de Cantidades.
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Sección VI	Condiciones Generales del Contrato (GCC, por sus siglas en inglés)
En esta sección se incluye el formulario del Contrato que se suscribirá por las Entidades de MCA para la construcción de Obras Mayores. Las Condiciones Generales del Contrato que deberán emplearse para este Documento Estándar de Licitación son las Condiciones de Contrato de Construcción del FIDIC, Primera Edición, 1999, preparadas y protegidas con derechos de autor de la Federación Internacional de Ingenieros Consultores (Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils o “FIDIC”, por sus siglas en francés) y otorgadas en licencia a MCC.  No deberá modificarse el texto de las cláusulas en esta sección.  
Sección VII	Condiciones Particulares del Contrato (PCC, por sus siglas en inglés)
En esta sección se comprenden las condiciones particulares del contrato que MCC ha desarrollado para suplementar las GCC y que las Entidades de MCA deberán emplear en la contratación de Obras Mayores. En la sección también se incluyen disposiciones que forman parte de las obligaciones del Gobierno y de las Entidades de MCA conforme al Compacto y documentos afines que, según las cláusulas de estos últimos, deben transferirse a cualquier Contratista o subcontratista que participe en toda adquisición financiada por MCC. El texto de las cláusulas en esta sección no podrá modificarse excepto en circunstancias limitadas y solo cuando se especifique en la introducción a la Sección VII y, en tal caso, solamente con la previa aprobación de MCC.  La Entidad de MCA podrá elaborar condiciones adicionales específicas del proyecto, con la previa aprobación de MCC, según sea necesario.   
Sección VIII	Formulario de Aviso de Intención de Adjudicación 
En esta sección se incluye el Formulario de Aviso de Intención de Adjudicación que  pretende emplear la Entidad de MCA para notificar al Licitante favorecido que la Entidad de MCA anticipa adjudicar el contrato a dicho Licitante, tras la expiración del período de presentación oportuna de impugnaciones de ofertas y la resolución de cualquier impugnación de ofertas que pueda entablarse. El Aviso de Intención de Adjudicación no debe asumirse como un Contrato.  
Sección IX	Anexo a las Condiciones Particulares – Formularios de Contratos
En esta sección se incluyen formularios que, una vez completados, formarán parte del Contrato. El Licitante favorecido debe completar los formularios de Carta de Aceptación, Contrato, Garantía de Cumplimiento, Garantía de Pagos Anticipados y Montos Retenidos en Garantía, cuando así sea necesario, sólo después de la adjudicación del Contrato.


DOCUMENTO DE LICITACIÓN
Expedido el: ____________________

[Entidad de MCA]
En representación de:
El gobierno de [País]
Programa de [Entidad de la Cuenta Desafío del Milenio]

Financiado por 
ESTADOS UNIDOS DE  AMÉRICA

Por medio de
LA CORPORACION  DESAFÍO DEL MILENIO 

Para la
Adquisición de
[insertar identificación de las Obras] ____________________________
_______________________________


Núm. de CB: [insertar número de CB]
Introducción
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[Ciudad, País]
[Mes, Día, Año]

Asunto: [insertar el nombre y el número de identificación de la adquisición]
Estimado(a) Señor(a):  
Estados Unidos de América, actuando por medio de la Corporación Desafío del Milenio (Millenium Challenge Corporation o  “MCC”, por sus siglas en inglés) y el Gobierno de [País] (el “Gobierno” o “[Go__]” han suscrito un Compacto del Desafío del Milenio para la asistencia  de la Cuenta Desafío del Milenio (Millenium Challenge Account o MCA, por sus siglas en inglés) a fin de ayudar a facilitar la reducción de la pobreza por medio del crecimiento económico en [País] (en lo sucesivo, el “Compacto”) por un monto de aproximadamente [monto] USD (en lo sucesivo, “Financiamiento de MCC”).  El Gobierno, actuando por medio de la Cuenta Desafío del Milenio-[___] (el “Cliente”), pretende destinar una porción de los fondos del financiamiento de MCC a los pagos elegibles de acuerdo con un contrato asociado con esta Llamada a Licitación.  Cualquiera de los pagos efectuados por el Cliente conforme al contrato propuesto estará sujeto, en todos los aspectos, a las cláusulas del Compacto y documentos afines, incluyendo restricciones sobre el uso y la distribución del Financiamiento de MCC.  Ningún tercero, a excepción del Gobierno y el Cliente, derivará derecho alguno del Compacto ni podrá hacer reclamación alguna de los fondos provenientes del Financiamiento de MCC.  El Compacto y sus documentos afines pueden encontrarse en el sitio web de MCC (www.mcc.gov) y en el sitio web del Cliente.
El programa del Compacto incluye [describir brevemente de la mejor forma posible los objetivos y las estrategias generales y específicos del Programa del Compacto, las áreas generales de enfoque y los proyectos específicos propuestos, la duración prevista y otra información sobre antecedentes que pudiera ser provechosa para los Licitantes potenciales].  
El Cliente solicita que los Licitantes interesados presenten Ofertas selladas para la ejecución y la conclusión de [insertar el nombre del contrato], el cual se ofrece como un contrato de precio unitario basado en la Lista de Cantidades.  Se exhorta a todos los Licitantes elegibles a presentar sus ofertas.  Debe observarse que para esta adquisición no se ha llevado a cabo la precalificación. El proceso de selección, conforme a lo descrito, incluye un paso de calificación, que comprenderá una revisión del historial  de cumplimiento y una comprobación de referencias y se someterá a verificación antes de la  adjudicación del contrato.  
Se seleccionará a un Contratista empleando los procedimientos de Licitación Pública, de conformidad con lo descrito en el Documento de Licitación que acompaña a esta Llamada a Licitación.  Se les recuerda a los Licitantes que estos procedimientos se rigen por las Guías de Adquisición del Programa de MCC el cual aparece en el sitio web de MCC.  Aunque estos procedimientos son similares a aquellos estipulados en los Documentos de Estándares de Licitación para la Adquisición de Obras del Banco Mundial[footnoteRef:3], existen varias diferencias notables y se aconseja a las compañías  que revisen estas instrucciones cuidadosamente.   [3:  Derechos de autor del Banco Mundial http://www.worldbank.org] 

Debe observarse que [insertar sí/no]  se celebrará una reunión previa a la oferta como se describe en la Hoja de Datos de la Oferta (“BDS”, por sus siglas en inglés), Sección II del presente Documento de Licitación.  
Todas las ofertas deben estar acompañadas por una garantía de la oferta en la forma indicada  y por el monto especificado en la BDS, ITB 20.1.  Las ofertas deben entregarse a la dirección indicada y en la manera especificada en la BDS, ITB 23.1, a más tardar [insertar hora local y fecha].  Las ofertas se abrirán inmediatamente después en una apertura de ofertas públicas en la dirección y la hora especificadas en la BDS, ITB 26.1.  
Un panel calificado para revisión de ofertas evaluará las presentaciones de los Licitantes. En la evaluación se incluirá la capacidad del Licitante de llevar a cabo la construcción de las obras y también el análisis de los precios propuestos, todo conforme a la Sección III, Revisión de ofertas, Criterio de Evaluación y Requisitos de Calificación de Licitantes.   
Los Licitantes deben estar conscientes de que las distancias y las formalidades de aduana pueden precisar de más tiempo de entrega del esperado.  Bajo ninguna circunstancia, se aceptarán ofertas fuera de plazo y serán devueltas sin abrir a petición por escrito del Licitante y a su propio costo.  
No se aceptarán ofertas electrónicas. 
Sinceramente,
[Agente de Adquisiciones]
[Por el Cliente/Entidad de MCA] 
[Dirección]
[Número de teléfono]
[Número de fax]
[Dirección de correo electrónico]


1ª PARTE
PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN 
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	A. Información General
En la 1ª Parte (Procedimientos de Licitación) y en la 2ª Parte (Requisitos de Obras) de este documento de Licitación, las siguientes palabras y expresiones tendrán los significados señalados a continuación.  Estas definiciones no se aplicarán a ninguna de las palabras o expresiones de las secciones que conforman la 3ª Parte (Condiciones de Contratos y Formularios de Contratos) de este Documento de Licitación, en la cual dichas palabras y expresiones tendrán los significados señalados en las Subcláusulas 1.1 y 1.2 de la GCC a menos que se especifique lo contrario).  
(a) “Suplemento” o “Suplementos” significa una modificación a este Documento de Licitación efectuado por el Cliente. 
(b) “Anexo a la Oferta” significa las páginas del formulario completadas con el encabezado “Anexo a la Oferta” incluido en la Sección IV (Formularios de Licitaciones), el cual forma parte de la Oferta del Licitante.  
(c) “Asociación” o “asociación” significa una asociación de entidades que forma parte del Licitante. 
(d) “BDS” u “Hoja de Datos de la Oferta” significa la Hoja de Datos de la Oferta en la Sección II (Hoja de Datos de la Oferta) de este Documento de Licitación, utilizada para reflejar requisitos y/o condiciones específicas.
(e) “Oferta” significa una propuesta para realizar la Obra presentada por un Licitante en respuesta a este Documento de Licitación.  
(f) “Garantía de la Oferta” significa la garantía que se le requeriría presentar a un Licitante como parte de su oferta, según la Cláusula 20 de ITB. 
(g) “Licitante” significa cualquier entidad o persona elegible, incluyendo todo asociado de dicha entidad o persona elegible que presente una Oferta. 
(h) “Documento de Licitación” significa este documento, incluyendo cualquier Suplemento que pudiera hacer el Cliente.   
(i) “Lista de  Cantidades” se refiere a la lista de cantidades completada y con los precios estimados que forma parte de esta Oferta.   
(j) “CESMP” significa el Plan de Administración Medioambiental y Social del Contratista (por sus siglas en inglés) preparado por el mismo y aprobado por el Ingeniero conforme al Contrato. 
(k) “Fecha de inicio” significa la fecha de inicio de las Obras notificada conforme a la Subcláusula 8.1. de GCC.
(l) “Compacto” significa el Compacto del Desafío del Milenio celebrado entre Estados Unidos, actuando por medio de la Corporación Desafío del Milenio (Millenium Challenge Corporación o MCC) y el Gobierno celebrado el [fecha], el cual podrá ser enmendado periódicamente.   
(m) “Licitación Pública” o “CB” significa los procedimientos de licitación pública establecidos en las Guías de Adquisición del Programa de MCC.  
(n) “Contrato” significa el contrato propuesto que se celebrará entre el Cliente y el Contratista, incluyendo todos los documentos especificados en la Subcláusula 1.1.1.1 de  GCC y todos los suplementos, anexos y documentos incorporados como referencia en el mismo.  
(o) “Contrato” significa el formulario completado con el encabezado “Formulario del Contrato”  incluido en la Sección IX (Anexo a las Condiciones Particulares – Formularios del Contrato) que el Cliente emitirá junto con la Carta de Aceptación.  
(p) “Precio del Contrato” significa el precio definido en la Subcláusula 14.1 de GCC e incluye ajustes conforme al Contrato
(q) “Contratista” significa la(s) entidad(es) o persona(s) responsable(s) de suministrar la Obra al Cliente conforme al Contrato. 
(r) “CPPRS” o “Sistema de Presentación de Informes del Historial de Cumplimiento del Contratista” se refiere al Sistema de Presentación de Informes del Historial de Cumplimiento del Contratista mantenido y autorizado conforme a la 2ª Parte de las Guías de Adquisición del Programa de MCC. 
(s) “Cliente” significa la entidad mencionada en ITB 1.1, la parte con la cual el Contratista celebra el Contrato para  realizar la Obra. 
(t) “Ingeniero” se refiere a la persona que el Cliente designa para actuar como el Ingeniero para los fines del Contrato.  
(u) “Construcción por administración” tiene la definición dada con base en el término de las Guías de Adquisición del Programa de MCC. 
(v) “Condiciones Generales del Contrato” o “GCC” significa las Condiciones del Contrato para Construcción, Primera Edición, 1999, preparada y protegida con derechos de autor por La Federación Internacional de Ingenieros Consultantes (Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils) y otorgada en licencia a  MCC.
(w) “Gobierno” significa el gobierno del [país].
(x) “Empresa propiedad del gobierno” o “GOE” tiene la definición dada con base en el término contenido en las Guías de Adquisición del Programa de MCC. 
(y) “HSMP” significa el Plan de Administración de Salud y Seguridad preparado por el Contratista y aprobado por el Ingeniero conforme al Contrato.  
(z) “Instrucciones para Licitantes” o “ITB” significa la Sección I (Instrucciones para Licitantes) de este documento de Licitación, incluyendo el Suplemento, las cuales proporcionan a los Licitantes la información necesaria para preparar sus Ofertas.  
(aa) “Carta de Aceptación” significa el formulario completado con el encabezado “Formulario de Carta de Aceptación” incluido en la Sección IX (Anexo a las Condiciones Particulares – Formularios de Contratación) que el Cliente emitirá junto con el Contrato.  
(ab) “Carta de Oferta” significa el formulario completado con el encabezado “Formulario de Carta de Oferta” incluido en la Sección IV (Formularios de Ofertas) que forman parte de la Oferta del Licitante. 
(ac) “Entidad de la Cuenta Desafío del Milenio” significa una entidad responsable designada por un gobierno para implementar un Compacto.  
(ad) “Corporación Desafío del Milenio” o “MCC” significa la Millenium Challenge Corporation, una corporación del gobierno de Estados Unidos, que actúa en representación del gobierno de Estados Unidos.
(ae)  “Financiamiento de MCC” significa el financiamiento que MCC ha puesto a disposición del gobierno conforme a las cláusulas del Compacto.  
(af)  “Guías de Adquisición del Programa de MCC” o “MCC PPG” significa las Guías de Adquisición del Programa de MCC y sus enmiendas publicadas periódicamente en el sitio web de MCC en www.mcc.gov. 
(ag)  “Aviso de Intención de Adjudicación” significa el formulario completado con el encabezado “Aviso de Intención de Adjudicación” incluido en la Sección VIII, Formulario de Aviso de Intención de Adjudicación, el cual emitirá el Cliente de conformidad con ITB 39.1.
(ah)  “Garantía de cumplimiento” significa la garantía que el Contratista debe cumplir conforme a la Subcláusula 4.2 del GCC. 
(ai)  “Cantidades Provisionales” significa una cantidad (si existe alguna) que se especifica en la Oferta como un estimado provisional en casos en los cuales no se conoce aún el alcance total o la naturaleza de la obra para fines de  la ejecución propuesta de cualquier porción de la Obra o para el suministro de instalaciones, equipos, materiales o servicios de acuerdo con lo instruido por el Ingeniero conforme a la Subcláusula 13.5. 
(aj)  “Sitio” significa el lugar identificado en las Especificaciones Técnicas donde deberá ejecutarse la Obra. 
(ak)  “Plan de Integración Social y de Género” significa el plan del Cliente para aumentar los impactos positivos sociales de los proyectos del Compacto, y abordar cuestiones intersectoriales sociales y de género tales como trata de personas, trabajo de menores, trabajos forzados y VIH/SIDA.  
(al)  “Impuestos” tiene el significado dado con base en el término contenido en el Compacto. 
(am)  “Oferta Técnica” significa la información técnica proporcionada como parte de la Oferta del Licitante conforme a ITB 17.1. 
(an)  “Trata de Personas” o “TIP” tiene la definición dada con base en el término contenido en las Guías de Adquisición del Programa de MCC. 
(ao)  “Obra” significa lo que el Contrato requiere que el Contratista edifique, instale y entregue al Cliente.  

	1. Alcance de la Oferta
	1.1 El Cliente, conforme a lo identificado en BDS, ha emitido una Llamada a Licitación junto con el presente documento de Licitación para adquisición de Obra según lo especificado en la 2ª Parte, Requisitos de Obras.  El licitante favorecido será seleccionado de acuerdo con los procedimientos de Licitación Pública, tal como se establece en las Guías de Adquisición del Programa de MCC de acuerdo con lo previsto en la Sección III, Revisión de Oferta, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.  El nombre, la identificación y el número de lotes en esta adquisición aparecen en la BDS.  

	2. Fuente de fondos
	2.1 Estados Unidos de América, actuando por medio de la Corporación Desafío del Milenio, y el Gobierno han suscrito el Compacto.  El Gobierno, que actúa por medio del Cliente, tiene la intención de utilizar una porción del financiamiento de MCC a  pagos elegibles conforme a lo estipulado en el Contrato.  Cualquier pago efectuado al tenor del Contrato con Financiamiento de MCC estará sujeto, en todos los aspectos, a las cláusulas del Compacto y documentos afines, incluidas restricciones sobre el uso y la distribución del Financiamiento de MCC.  Ninguna parte, a excepción del Gobierno y el Cliente, se atribuirá derechos derivados del Compacto ni podrá realizar reclamaciones sobre ninguna ganancia del Financiamiento de MCC.  El Compacto y sus documentos afines están disponibles en el sitio web de MCC (www.mcc.gov) o en el sitio web del Cliente.   

	3. 
Prácticas de Fraude y Corrupción 
	3.1 MCC requiere que todos los beneficiarios del financiamiento de MCC, incluido el Cliente y cualesquier solicitantes, licitantes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y subconsultores de conformidad con cualquier contrato financiado por MCC, observen los más altos estándares de ética durante la adquisición y la ejecución de dichos contratos.  La Política de MCC sobre Prevención, Detección y Corrección de Fraudes y Corrupciones en las Operaciones de MCC se aplica a todas las adquisiciones y contratos relacionados con el financiamiento de MCC y se encuentra en el sitio web de MCC.  En cumplimiento con esta política, se aplicarán las siguientes disposiciones:  
(a) Para los fines de estas disposiciones los términos que aparecen a continuación se definen de la siguiente manera: 
(i)  “práctica coercitiva” significa impedir o dañar o amenazar con impedir o dañar, directa o indirectamente, a cualquier parte o a su propiedad , para influir en sus acciones vinculadas con la implementación de cualquier contrato respaldado,  total o parcialmente, por financiamiento de MCC, incluyendo aquellas acciones relacionadas con un proceso de adquisición o con la ejecución de un contrato; 
(ii) “práctica de colusión” significa un acuerdo tácito o explícito entre dos o más partes para realizar una práctica coercitiva, corrupta, fraudulenta, obstructora o prohibida, incluido cualquier acuerdo planeado para establecer precios a niveles artificiales y no competitivos o para privar de algún modo al Cliente de los beneficios derivados de una competencia libre y abierta; 
(iii) “práctica corrupta” significa ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, algo de valor para influir en las acciones de un funcionario público, personal del Cliente, personal de MCC, consultores o empleados de otras entidades que participan en  trabajo respaldado, total o parcialmente, por financiamiento de MCC, incluido trabajo relacionado con la toma o la revisión de decisiones de selección, la promoción de otro modo en el proceso de selección o en la ejecución del contrato o la realización de cualquier pago a terceros en relación con un contrato o para promoverlo;
(iv) “práctica fraudulenta” significa cualquier acto u omisión, incluyendo cualquier falsedad que engaña o intenta engañar a una parte para obtener beneficios económicos u otro beneficio en conexión con la implementación de un contrato respaldado, total o parcialmente, con financiamiento de MCC, incluyendo cualquier acto u omisión diseñada para influir (o tratar de influir) en un proceso de selección o en la ejecución de un contrato o para evitar (o tratar de evitar) una obligación; 
 (v)  “práctica obstructora” significa cualquier acción que se lleva a cabo en conexión con la implementación de cualquier contrato respaldado, completa o parcialmente, con financiamiento de MCC:
(aa) que culmina con la destrucción, la falsificación,  o el ocultamiento de pruebas o con la declaración de falsos testimonios  a los investigadores o a cualquier funcionario para impedir una investigación sobre alegatos de prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas o prohibidas; 
(bb) que amenaza, acosa o intimida a una parte para impedir que revele información sobre asuntos concernientes  a una investigación o a que prosiga con la investigación; y/o   
(cc) que trata de impedir una inspección y/o el ejercicio de derechos de auditoría de MCC estipulados según el Compacto y acuerdos afines; y  
 (vi)	“práctica prohibida” significa cualquier acción que viole la Sección E (Cumplimiento de las leyes contra corrupción, lavado de dinero, financiamiento terrorista, trata de personas y otras restricciones) del Anexo A (Disposiciones Adicionales) del Contrato.  
(b) El Cliente rechazará una Oferta (y MCC negará la aprobación de la adjudicación de un contrato propuesto) si determina que el Licitante recomendado para la adjudicación ha participado, directamente o por medio de un agente, en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructoras o prohibidas en el curso de la competencia por el Contrato.  
(c) MCC y el Cliente tienen el derecho a sancionar a un Licitante o Contratista, incluyendo declararlos como no elegibles, ya sea  indefinidamente o por un periodo determinado, para la adjudicación de cualquier contrato financiado por MCC si en cualquier momento MCC o el Cliente determina que el Licitante o Contratista ha estado participando, directamente o por medio de un agente, en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructivas o prohibidas en el curso de la competencia o durante la ejecución de dicho contrato.   
(d) MCC y el Cliente tienen el derecho a exigir que se incluya una disposición en el Contrato, requiriendo que el Licitante o Contratista seleccionado permita al Cliente, MCC o a su designado inspeccionar el Contrato, las cuentas, los registros y otros documentos relacionados con la presentación de su Oferta o la ejecución del contrato de los Licitantes o Contratistas o de cualquiera de los proveedores o subcontratistas del Contratista y a que se auditen dichas cuentas, registros y otros documentos  por auditores seleccionados por MCC o por el Cliente con la aprobación de MCC.  
(e) Además, MCC tiene el derecho de cancelar cualquier parte o todo el financiamiento de MCC destinado al Contrato si determina que en un momento dado cualquier representante de un beneficiario del Financiamiento de MCC participó en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructivas o prohibidas durante el proceso de selección o durante la ejecución de un contrato financiado por MCC, sin que el Cliente actuara rápida y adecuadamente para emprender las medidas satisfactorias para MCC conducentes a resolver la situación.  

	4. Trata de Personas 
	4.1 MCC apoya una política de cero tolerancia respecto a la trata de personas.  La trata de personas es el delito que consiste en usar fuerza, fraude y/o coerción para explotar a otra persona y puede consistir en servidumbre doméstica, peonaje, trabajos forzados,  servidumbre sexual, servidumbre por deudas y el uso de niños soldados.  Estas prácticas despojan a las personas de sus derechos humanos y libertades, aumentan los riesgos de salud globales, impulsan las crecientes redes de crimen organizado y pueden perpetuar los niveles de pobreza e impedir el desarrollo.  MCC está comprometida en asegurar que se tomen las medidas necesarias para prevenir, mitigar y supervisar los riesgos de este delito en los proyectos que financia.   
4.2 Las especificaciones técnicas dispuestas en la sección V, Requisitos de Obras, de este Documento de Licitación señalan ciertas prohibiciones, requisitos para Contratistas, soluciones y otras disposiciones que serán parte vinculante de cualquier contrato que se suscriba.  Como tales, dichas disposiciones deben ser consideradas cuidadosamente. 
4.3 La información adicional acerca de los requisitos de MCC dirigidos a combatir la trata de personas aparece en la Sección 15 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC que puede encontrarse en el sitio web de MCC.  

	5. Elegibilidad, Licitantes Elegibles 

	5.1 El criterio de elegibilidad dispuesto en esta sección aplicará al Licitante, incluidas todas las partes que constituyen al Licitante, en lo que respecta a cualquier parte del Contrato, con inclusión de servicios afines.   

	
	5.2  Un Licitante puede ser una entidad privada, ciertas entidades en propiedad del gobierno (conforme a las Guías de Adquisición del Programa de MCC de acuerdo con lo descrito en ITB 5.4) o cualquier combinación de dichas entidades sustentadas por una declaración de intención de suscribir un contrato o conforme a un contrato de asociación existente, ya sea una sociedad en participación o u otra asociación.  
5.3 Un Licitante, todas las partes que constituyen al Licitante y cualquier subcontratista y proveedor en lo que se refiere a cualquier parte del Contrato, incluidos servicios relacionados, pueden tener  nacionalidad de cualquier país, sujeto a las restricciones sobre nacionalidades especificadas en la Sección 5.  Cualquier entidad será considerada nacional de un país si dicha entidad está constituida, incorporada o registrada en el mismo y opera conforme a las disposiciones de las leyes de ese país.  

	Empresas  en Propiedad del Gobierno 
	5.4 Las empresas en propiedad del gobierno (“GOE”) no son elegibles para competir por contratos financiados por la MCC.  Las GOE (a) no pueden formar parte de ningún contrato relacionado con bienes, obras o servicios financiados por MCC adquiridos mediante un proceso abierto de solicitación, licitación limitada, contratación directa o selección de fuente única y (b) no pueden ser precalificadas ni preseleccionadas para celebrar ningún contrato financiado por la MCC previsto a ser adquirido por estos medios.   Esta prohibición no se aplica a las unidades por administración en propiedad del gobierno del país del Cliente ni instituciones educativas y centros de investigación en propiedad del gobierno, cualquier entidad estadística, cartográfica u otras entidades técnicas no conformadas principalmente para fines comerciales o empresariales o cuando MCC concede una exención conforme a lo estipulado en la Sección 7 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC.  Todos los Licitantes tienen que certificar su estatus como parte de su presentación de Oferta. 

	Sociedad en Participación o Asociación 
	5.5 En el caso en que un Licitante es o propone ser una sociedad en participación u otra asociación (a) todos los miembros de la empresa en participación o asociación deben satisfacer los requisitos legales, financieros, de litigio y otros señalados en este Documento de Licitación; (b) todos los miembros de la sociedad en participación o asociación serán conjunta y solidariamente responsables de la ejecución del contrato; y (c) la sociedad en participación o asociación elegirá a un representante que tendrá la autoridad de llevar a cabo todas las actividades empresariales en representación de cualquiera y todos los miembros de la sociedad en participación o asociación durante el proceso de licitación y, en el caso que la empresa reciba la adjudicación del Contrato, durante el cumplimiento del mismo.   

	Conflictos de Intereses 
	5.6 Un Licitante no puede tener conflictos de intereses.  Todos los Licitantes que se encuentren en un conflicto de intereses serán descalificados, a menos que el conflicto de intereses se haya eliminado y MCC haya emitido su aprobación.  El Cliente exige que los Licitantes y Contratistas asignen, en todo momento, importancia primordial a los intereses del Cliente, eviten terminantemente conflictos de intereses, incluidos conflictos con otras obras o con sus propios intereses corporativos y actúen sin ninguna consideración de trabajos futuros.  Sin limitar la generalidad de lo anterior, puede considerarse que un Licitante o Contratista, incluyendo todas las partes que constituyen a un Licitante o Contratista y cualquier subcontratista y proveedor de cualquier parte del Contrato, con inclusión de servicios afines, y su respectivo personal y filiales, tiene conflicto de intereses y (i) en caso de que un Licitante pueda ser descalificado o (ii) en el caso de un Contratista, el Contrato puede ser rescindido si:
(a) Tienen al menos un socio controlador en común con una o más partes en el proceso como se contempla en  el presente Documento de Licitación; o 
(b) Tienen el mismo representante legal que otro Licitante para los fines de esta Oferta; o
(c) Tienen una relación, directa o por medio de terceros, que los coloca en una posición para tener acceso a información sobre la oferta de otro Licitante o ejercer influencia sobre las decisiones del Cliente acerca del proceso de selección de esta adjudicación; o  
(d) Participan en más de una oferta en este proceso; la participación de un Licitante en más de una oferta resultará en la descalificación de todas las ofertas en las cuales esta parte tiene participación; sin embargo, esta disposición no limita la participación de un mismo subcontratista en más de una oferta; o
(e) Están o han estado asociados con cualquier persona o entidad o cualquiera de sus filiales, que haya sido contratado para brindar servicios de asesoría sobre la preparación del diseño, especificaciones u otros documentos que se utilizarán para fines de la adquisición y provisión de Obras conforme al Contrato; o 
(f) El Cliente ha contratado a cualquiera de sus filiales (o ha recibido una propuesta para su contratación) como Ingeniero para el Contrato; o
(g) Son ellos mismos o tienen una relación comercial o familiar con (i) un miembro de la junta de directores o del personal del Cliente, (ii) el personal de la entidad que implementa el proyecto o (iii) el Agente de Adquisición o Agente Fiscal (conforme a lo definido en el Compacto o acuerdos afines) contratado por el Cliente en conexión con el Compacto, cualquiera de los cuales esté directa o indirectamente involucrado en cualquier parte de (A) la preparación del presente Documento de Licitación, (B) el proceso de selección para fines de esta adquisición, o (C) la supervisión del Contrato, a menos que el conflicto derivado de esta relación se haya solucionado de manera aceptable para MCC; o 
(h) cualquiera de sus filiales ha sido o está actualmente contratada por el Cliente como Agente de Adquisición o Agente Fiscal Conforme al Contrato.  
Los Licitantes y el Contratista tienen la obligación de divulgar cualquier situación de conflicto real o potencial que repercuta en sus capacidades de favorecer los intereses del Cliente o que razonablemente se perciba que tiene dicho efecto.  La omisión de revelar dichas situaciones puede conducir a la descalificación del Licitante o Contratista o a la terminación del Contrato.  

	Inelegibilidad
	5.7 Un Licitante, todas las partes que lo constituyen y cualquiera de los subcontratistas y proveedores de alguna de las partes del Contrato, incluidos servicios afines, sus filiales y personal respectivos, no deberán ser personas ni entidades (a) contempladas de conformidad con una declaración de inelegibilidad por participar en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas, obstructoras o prohibidas conforme a lo mencionado anteriormente en ITB 3.1 o (b) que se han declarado inelegibles para participar en una adjudicación de acuerdo con los procedimientos estipulados en la Sección 10 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC (Procedimientos de Verificación de Elegibilidad) que aparecen en el sitio web de MCC.  Esto también eliminaría la elegibilidad de participar en la adquisición a cualquier entidad que esté organizada o tenga su sede principal de operaciones o una parte significativa de las mismas en cualquier país sujeto a sanciones o restricciones por ley o política de Estados Unidos.	
5.8  Un Licitante o Contratista, todas las partes que lo constituyen y cualquiera de los subcontratistas y proveedores de alguna de las  partes del Contrato,  incluidos servicios afines, sus filiales y personal respectivos que no han sido declarados inelegibles por las razones descritas en esta sección 5 serán excluidos no obstante si: 
(a) por condiciones legales o reglamentos oficiales, el Gobierno prohíbe las relaciones comerciales con el país del Licitante o Contratista (incluidos cualesquier asociados, subcontratistas y proveedores, así como sus  respectivas filiales); o
(b) por cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas asumida bajo el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el Gobierno prohíbe la importación de bienes del país del Licitante o Contratista (incluidos sus  asociados, subcontratistas y proveedores, así como sus respectivas filiales) o cualquier pago a entidades en dicho país; o
(c) un Licitante o Contratista o cualquiera de las partes que lo constituyen, cualquier subcontratista o proveedor o su personal o filiales respectivos se consideran inelegibles por MCC conforme a políticas o directrices que puedan entrar en vigor en cualquier momento según se publique en el sitio web de MCC.  
5.9 Los Licitantes o Contratistas deben además satisfacer todos los demás criterios de elegibilidad incluidos en las Guías de Adquisición del Programa de MCC.  En caso de que un Licitante o Contratista pretenda unirse a un asociado, entonces el asociado también estará sujeto al criterio de elegibilidad estipulado en el presente Documento de Licitación y en las Guías de Adquisición del Programa de MCC.

	Prueba de Elegibilidad Continua 
	5.10 Los Licitantes deberán presentar pruebas de su elegibilidad  continua de modo satisfactorio para el Cliente, según este lo solicite razonablemente.  

	Comisiones y Gratificaciones 
	5.11 Un Licitante dará información acerca de comisiones y gratificaciones, si las hubiere, pagadas o por pagar, en relación con esta adquisición o su Oferta y durante el cumplimiento del Contrato en caso de que al Licitante se le adjudique el Contrato, según se solicita en el presente Documento de Licitación.

	6. Servicios, Equipos  y Materiales Elegibles  
	6.1 Los materiales, equipos y servicios que se suministrarán según el contrato pueden tener origen en cualquier país sujeto a las mismas restricciones especificadas para los Licitantes, sus asociados y personal indicados anteriormente en ITB 5.3.  A solicitud del Cliente, a los Licitantes se les exigirá presentar pruebas acerca del origen de materiales, equipos y servicios.   
6.2 Para los fines de ITB 6.1 mencionado anteriormente, “origen” significa el lugar del cual los materiales y equipos se extraen, crecen, se cultivan, se producen, se manufacturan o se procesan y desde el cual se prestan los servicios. Los materiales y equipos se producen cuando, mediante manufacturación, procesamiento, o ensamblaje sustancial o principal de los componentes, resulta en un artículo comercialmente reconocido que difiere sustancialmente de sus componentes subyacentes en sus características básicas, fines o utilidades. 
6.3 El origen de los materiales, equipos y servicios es diferente al de la nacionalidad del Licitante.  
6.4 El país de origen de los principales artículos de planta, materiales, bienes y servicios provistos según el Contrato deben indicarse en el Anexo a la Oferta incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta.  Durante la implementación del contrato, el Ingeniero del Cliente verificará las fuentes.    

	
		B.  Contenido del Documento de Licitación 

	7. Secciones del Documento de Licitación 
	7.1 El presente Documento de Licitación consta de las Secciones 1, 2 y 3, que incluyen todas las secciones indicadas a continuación y debe leerse conjuntamente con cualquier Suplemento añadido conforme a ITB 9.  

1ª PARTE	Procedimientos de Licitación 
Sección I.  Instrucciones para Licitantes. 
· Sección II.  Hoja de Datos de la Oferta. 
· Sección III.  Revisión de la Oferta, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de  Licitantes.
· Sección IV.  Formularios de Licitación 
2ª PARTE	Requisitos de las Obras
· Sección V.  Requisitos de las Obras.  
3ª PARTE	Condiciones del Contrato y Formularios del Contrato
· Sección VI.  Condiciones Generales del Contrato 
· Sección VII.  Condiciones Particulares del Contrato 
· Sección VIII.  Formulario de Aviso de Intención de Adjudicación 
· Sección IX.  Anexo a las Condiciones  Particulares – Formularios del Contrato 

	
	7.2 La llamada a licitaciones anunciada por el Cliente no forma parte de este Documento de Licitación 
7.3 El Cliente no es responsable del presente de la integridad de este Documento de Licitación y sus Suplementos, si no se obtuvieron directamente de la fuente señalada por el Cliente en la Llamada a licitaciones. 
7.4 Se espera que el Licitante examine todas las instrucciones, los formularios, las cláusulas y las especificaciones en este Documento de Licitación.  La omisión en el suministro de toda la información o documentación requerida por el presente Documento de Licitación puede resultar en el rechazo de la licitación.  

	8. Aclaración del Documento de Licitación, Visita al Sitio, Reunión previa a la Licitación
	8.1 Un Licitante prospecto que necesite alguna aclaración de este Documento de Licitación deberá comunicarse por escrito con el Cliente a la dirección que se indica en la BDS o plantear su consulta durante la reunión previa a la licitación si así se estipula según la BDS.  El Cliente responderá por escrito a cualquier solicitud de aclaración, siempre que dicha solicitud sea recibida antes del número de días que se especifica en la BDS previos a  la fecha límite para la presentación de licitaciones.  El Cliente deberá publicar las respuestas en su sitio Web, incluyendo una descripción de la consulta pero sin identificar su fuente antes del número de días que se especifica en la BDS previos a la fecha límite para la presentación de licitaciones.  En caso de que la aclaración resultare en modificaciones a los elementos esenciales del presente documento de Licitación, el Cliente deberá modificar este Documento de Licitación siguiendo los procedimientos conforme a ITB 9 e ITB 23.2.
8.2 Se aconseja a los Licitantes a visitar y examinar el Sitio de las Obras y sus alrededores, así como obtener para ellos mismos, bajo su propia responsabilidad, toda la información necesaria a fin de preparar la Licitación y suscribir un Contrato para la construcción de las Obras.  Los costos de la visita al Sitio serán sufragados por el Licitante.  Si el Cliente organiza una visita al Sitio, esto deberá indicarse en la BDS.  
8.3 El Licitante y cualquiera de su personal o agentes recibirán el permiso del Cliente a fin de entrar a sus instalaciones y terrenos para el propósito de su visita con la condición explícita de que el Licitante, su personal, y agentes deberán liberar e indemnizar al Cliente, su personal y agentes de cualquier responsabilidad al respecto y se harán responsables de muertes o lesiones personales, pérdidas o daños a la propiedad y cualquier otra pérdida, daños, costos y gastos incurridos como resultado de la inspección.
8.4 El representante designado del Licitante está invitado a participar en la reunión previa a la Licitación, si así está estipulado en la BDS. El propósito de la reunión será aclarar temas y responder  interrogantes acerca de cualquier asunto que pueda abordarse en esa etapa.  
8.5 Se solicita al Licitante que presente cualquier pregunta por escrito, en la medida de lo posible, a fin de que sean recibidas por el Cliente antes del número de días para la reunión previa a la Licitación según se especifica en la BDS.
8.6 Las minutas de la reunión previa a la Licitación, incluyendo el texto de las preguntas realizadas, sin identificación de la fuente, y las respuestas dadas, junto con cualquier respuesta preparada después de la reunión serán publicadas en el sitio web del Cliente como se indica en la BDS.  Cualquier modificación a este Documento de Licitación que pueda ser necesaria como resultado de la reunión previa a la Licitación será efectuada por el Cliente exclusivamente mediante la emisión de un Suplemento y no por medio de las minutas de la reunión previa a la Licitación.  
8.7 La inasistencia a la reunión previa a la Licitación o a la visita del Sitio no constituirá en una razón para descalificar a un Licitante y no será considerada durante la revisión de la Oferta.  

	9. Modificaciones al Documento de Licitación 
	9.1 En cualquier momento antes de la fecha límite de presentación de Licitaciones, el Cliente puede modificar este Documento de Licitación mediante la emisión de Suplementos.
9.2 Cualquier Suplemento emitido deberá formar parte de este Documento de Licitación y publicarse en el sitio web del Cliente.  Es responsabilidad de los futuros Licitantes visitar frecuentemente este sitio web.  
9.3 Si el Cliente ha seguido un proceso de preinscripción, todos los Suplementos deberán comunicarse también por escrito a todos los Licitantes preinscritos y deberán publicarse en el sitio web del Cliente.  
9.4 Con el propósito de ofrecer un plazo razonable a los Licitantes prospecto a fin de que tomen en cuenta el Suplemento para la preparación de sus licitaciones, el Cliente puede extender la fecha límite para la presentación de Licitaciones a su sola discreción.  

	
		C.  Preparación de Ofertas 

	10. Costo de la Licitación 
	10.1 Excepto que se disponga lo contrario en la BDS, el Licitante deberá sufragar los gastos asociados con la preparación y la presentación de su licitación y el Cliente no será responsable ni estará obligado a asumir esos gastos, independientemente del desarrollo o el resultado del proceso de licitación.  

	11. Idioma de la Oferta 
	11.1 La Oferta, así como toda la correspondencia y documentos afines a la Oferta intercambiados entre el Licitante y el Cliente deberán estar redactados en idioma inglés.  Los documentos de apoyo y el material impreso que forman parte de la Oferta pueden expresarse en otro idioma, siempre que estén acompañados por una traducción fidedigna al inglés de los pasajes relevantes en cuyo caso prevalecerá la versión en inglés.  

	12. Documentos que componen la oferta 
	12.1	La oferta debe comprender lo siguiente:
(a) Carta de Oferta y Anexo de la Oferta;
(b) Todos los formularios de licitaciones conforme a la Sección IV, Formularios de Licitación, incluyendo la Lista de Cantidades conforme a ITB 13 y 15; 
(c) Garantía de la Oferta conforme a ITB 20;
(d) Confirmación por escrito autorizando al signatario de la oferta a comprometer al Licitante de conformidad con ITB 21.2;
(e) Pruebas documentales de las calificaciones del Licitante para ejecutar el Contrato en caso de que se acepte la Oferta; 
(f) Oferta Técnica conforme a ITB 17; y 
(g) Cualquier otro documento que se requiera en la BDS; 
Y se firmará conforme a ITB 21.2. 

12.2 Además de los requisitos antes mencionados, las Ofertas presentadas por una sociedad en participación u otra asociación deberán incluir una copia del contrato de la sociedad en participación o asociación suscrito por todos los miembros.  Como alternativa, una carta de intención para ejecutar el acuerdo de la sociedad en participación o asociación deberá contar con la firma de todos los miembros y presentarse con la Oferta, junto a una copia del acuerdo propuesto.
12.3 Si existe algún cambio en la estructura legal del Licitante luego de la presentación de la Oferta, el Licitante debe informarlo inmediatamente al Cliente.  Sin embargo, cualquier cambio de estructura legal no deberá usarse para satisfacer un requisito de calificación que no se cumplía en la fecha límite de presentación de ofertas.  

	13. Carta de Oferta y Programación 
	13.1 La Carta de Oferta y Programas, incluyendo la Lista de Cantidades debe prepararse usando los formularios pertinentes proporcionados en la Sección IV, Formularios de Licitación.  Los formularios deben completarse sin alterar en modo alguno el texto y no se aceptan sustitutos.  Todos los espacios en blanco deben completarse con la información solicitada.  

	14. No consideración de Ofertas Alternativas 
	14.1 No se considerarán Ofertas Alternativas.

	15. Precios y Descuentos de Ofertas 
	15.1 Los precios y descuentos estimados por el Licitante en la Carta de Oferta y en la Lista de Cantidades deberán corresponder con los requisitos especificados más adelante.  Los descuentos, si los hubiera, serán conforme a lo especificado en la BDS.  
15.2 El Licitante deberá incluir tarifas y precios de todos los artículos de las Obras descritos en la Lista de Cantidades.  El Cliente no pagará los artículos cuyos precios o tarifas no incluyó el Licitante y se considerarán cubiertos por las tarifas y los precios de otros artículos en la Lista de Cantidades. 
15.3	El precio que se cotizará en la Carta de Oferta conforme a ITB 13.1 deberá ser el precio total de la Oferta, excluyendo cualquier descuento ofrecido.  
15.4	El Licitante deberá cotizar cualquier descuento incondicional y la metodología para su aplicación en la Carta de Oferta conforme a ITB 13.1.  
15.5	A menos que se especifique lo contrario en la BDS y el Contrato, las tarifas y los precios cotizados por el Licitante estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato conforme a las disposiciones de las Condiciones del Contrato. En ese caso, el Licitante deberá proporcionar los índices y las ponderaciones de las fórmulas de ajuste de precio en el Programa de Datos de Ajustes y el Cliente puede exigir que el Licitante justifique sus índices y ponderaciones propuestos.  
15.6	 Si así se especifica en la BDS 1.1, se hacen llamadas a licitaciones para lotes individuales o para cualquier combinación de lotes (paquetes).  Los Licitantes que deseen ofrecer cualquier reducción de precios para la adjudicación de más de un lote deberán especificar en sus Ofertas las reducciones de precio aplicables a cada paquete o, alternativamente, a los lotes individuales dentro del paquete.  Las reducciones de precios o descuentos deberán presentarse conforme a ITB 15.4 siempre que las Ofertas de todos los lotes sean presentadas y abiertas al mismo tiempo. 
15.7 En la cláusula 21 de la 3ª Parte, Sección VII, Condiciones Particulares del Contrato, se establecen las disposiciones fiscales del Contrato.  Los Licitantes deben revisar cuidadosamente esta cláusula al momento de preparar su Oferta.  

	16. Monedas de la Oferta y Pago
	16.1	La(s) moneda(s) de la Oferta y la(s) moneda(s) de los pagos deberán ser conforme a lo especificado en la BDS. 

	17. Documentos que integran la Oferta Técnica 
	17.1	El Licitante deberá proporcionar la Oferta Técnica que incluya una declaración de los métodos de trabajo, equipos, personal, programas y cualquier otra información según lo estipulado en la Sección IV, Formularios de Licitación, en detalle suficiente a fin de demostrar la idoneidad de la Oferta Técnica del Licitante para cumplir con los requisitos de las obras y el plazo de terminación.  

	18. Documentos que Establecen la Calificación del Licitante
	18.1	Conforme a la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes, con el propósito de establecer que las calificaciones del Licitante cumplen con los requisitos dispuestos en esta sección, el Licitante debe proveer toda la información solicitada en las hojas de información y formularios correspondientes incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación.  

	19. Período de Validez de las Ofertas 
	19.1	Las Ofertas deben permanecer válidas durante el periodo especificado en la BDS después de la fecha límite de presentación de Ofertas designada por el Cliente.  Cualquier Oferta válida por un periodo más corto podrá ser rechazada por el Cliente por incumplimiento de la capacidad de ajuste a lo solicitado.  
19.2	En circunstancias excepcionales, antes de la expiración del periodo de validez de la Oferta, el Cliente puede solicitar que los Licitantes amplíen el periodo de validez de sus Ofertas.  La solicitud y las respuestas deberán efectuarse por escrito.  Si se solicita una Garantía de la Oferta, también será extendida por veintiocho (28) días posteriores a la fecha límite del periodo de validez ampliado.  Un Licitante puede rechazar la solicitud sin perder su Garantía de la Oferta.  Un Licitante al que se le concede la solicitud no se le pedirá o permitirá modificar su Oferta, excepto como se dispone en ITB 19.3.   
19.3	En caso de que la adjudicación se demorara por un periodo mayor a ochenta y cuatro (84 días) sobrepasando la expiración de la validez inicial de la Oferta, se aplicarán las condiciones siguientes:
(a) Las tarifas unitarias cotizadas por los Licitantes en sus Listas de Cantidades deberán ajustarse, utilizando el factor especificado en el la BDS; y
(b) La evaluación de la Oferta se basará en el precio de la Oferta sin tomar en consideración ningún ajuste aplicado conforme al párrafo (a) anterior. 


	20. Garantía de la Oferta 
	20.1	El Licitante debe proporcionar, como parte de su Oferta, una Garantía de la Oferta en su formulario original y por la cantidad y la moneda especificadas en la BDS.  Si un Licitante propone Ofertas para múltiples lotes, la Garantía de la Oferta requerida será conforme a lo especificado en la BDS. 

	
	20.2	A menos que se especifique otra cosa en la BDS, la Garantía de la Oferta deberá ser una garantía de primer requerimiento a opción del Licitante, en cualquiera de las siguientes maneras: 
(a) Una garantía bancaria incondicional; o
(b) Una carta de crédito irrevocable de una fuente prestigiosa en un país elegible.  
Si la Garantía de la Oferta es emitida por una institución financiera ubicada fuera del país del Cliente, la Garantía de la Oferta debe ser confirmada por una institución financiera correspondiente ubicada en el país del Cliente, satisfactoria para este, a fin de que dicha Garantía de Oferta sea ejecutable.  En el caso de una garantía bancaria, la Garantía de la Oferta debe presentarse usando el formulario de Garantía de la Oferta incluido en la Sección IV, Formularios de Licitación, u otro formato sustancialmente similar aprobado por el Cliente antes de presentar la Oferta.  En cualquier caso, el formulario debe incluir el nombre completo del Licitante e identificar la institución bancaria correspondiente si la misma está ubicada fuera del país del Cliente.  La Garantía de la Oferta será válida por veintiocho (28) días posteriores al periodo original de validez de la Oferta o más allá de cualquier periodo de prórroga que se solicite conforme a ITB 19.2.   

	
	20.3	Cualquier Oferta que no este acompañada por una Garantía de la Oferta ejecutable y de conformidad con lo establecido será rechazada por el Cliente por considerarla que no se ajusta a lo solicitado.  Se  recuerda a los Licitantes que una Declaración de aseguramiento de oferta o una Fianza de Oferta no son formas aceptadas de Garantía de la Oferta y si se presenta una declaración de aseguramiento de oferta o una fianza de oferta como Garantía de la Oferta, se considerará que la Oferta no se ajusta a lo solicitado y será rechazada.
20.4	Las Garantías de Oferta de los Licitantes no favorecidos deberán ser devueltas lo más pronto posible una vez que el Licitante favorecido haya firmado el Contrato y entregado la Garantía de Cumplimiento requerida.  
20.5	La Garantía de la Oferta del Licitante favorecido será devuelta tan pronto como sea posible una vez que el Licitante favorecido haya firmado el Contrato y entregado la Garantía de Cumplimiento requerida.  
20.6	La Garantía de la Oferta de una sociedad en participación u otra asociación deberá estar a nombre de la asociación que presenta la Oferta.  Si la asociación no está legalmente constituida al momento de la Licitación, la Garantía de la Oferta estará a nombre de todos los socios futuros según aparezcan nombrados en la carta de intención referida en ITB 12.2.  

	
	20.7  Una Garantía de la Oferta puede perderse, a la exclusiva discreción del Cliente: 
(a) Si un Licitante retira su Oferta durante el periodo de validez de la misma especificado por el Licitante en el formulario de Carta de Oferta, exceptuando lo previsto en  ITB 19.2 en caso de prórroga de la Oferta; o
(b) Si el Licitante favorecido no firma el Contrato conforme a ITB 41 o no entrega una Garantía de Cumplimiento conforme a la Subcláusula 4.2 del GCC, según se describe en ITB 42.   


	21. Formato y Firma de la Oferta  
	21.1 El Licitante deberá preparar una copia original de los documentos que conforman la Oferta como se describe en ITB 12 y claramente marcarlo como ORIGINAL.   Además, el Licitante deberá presentar copias de la Oferta en la cantidad especificada en la BDS y claramente marcar cada COPIA.   En caso de cualquier discrepancia entre el original y las copias, prevalecerá el original.  
21.2	El original y todas las copias de la Oferta deberán estar escritos a máquina y firmados por la persona debidamente autorizada a actuar en representación del Licitante.  Una carta de autorización consistirá en la confirmación por escrito como se especifica en la BDS y deberá adjuntarse a la Oferta.  El nombre y cargo de cada persona que firma la autorización deberá escribirse a máquina o en letra de molde debajo de la firma.  Todas las páginas de la oferta en las cuales se han realizado anotaciones o enmiendas deben incluir la firma o las iniciales de las personas que firman la Oferta.   
21.3	 Una Oferta presentada por una sociedad en participación u otra asociación deberá cumplir los siguientes requisitos:
(a) Estar firmada para que sea jurídicamente vinculante para todos los socios;  y
(b) Incluir la autorización de los representantes del Contratista y estar firmada por aquellos legalmente autorizados a firmar en representación de la sociedad en participación o  asociación.  
21.4   Cualquier escrito entre líneas, tachadura o sobreescritura será válida sólo si esta firmado o lleva las iniciales de la persona que firma la Oferta.  

	
	D.  Presentación y Apertura de Ofertas 

	22. Sellado y Marcado de Ofertas 
	22.1 El Licitante deberá adjuntar el original y todas las copias de una Oferta en sobres sellados separados, debidamente marcando los sobres como “ORIGINAL” y “COPIA”.  Estos sobres que contienen el original y las copias deberán posteriormente guardarse en un solo sobre exterior.
22.2  Los sobres internos y externos deberán:
(a) Ostentar el nombre y la dirección del Licitante;
(b) Estar dirigidos al Cliente;
(c) Incluir la identificación especifica de este proceso de licitación según se especifica en la BDS 1.1; y 
(d) Anotar una advertencia de no abrir antes de la hora y fecha de apertura de las Ofertas.
22.3 Si todos los sobres no están sellados y marcados como se indica, el Cliente no asumirá responsabilidad alguna por el extravío o apertura prematura de la Oferta.   

	23. Fecha límite de Presentación de Ofertas 
	23.1 El Cliente deberá recibir las Ofertas en la dirección indicada y a más tardar en la fecha y la hora especificadas en la BDS.  
23.2 El Cliente puede, a su discreción, extender la fecha límite de presentación de Ofertas modificando el presente Documento de Licitación conforme a ITB 9, en cuyo caso todos los derechos y las obligaciones del Cliente y los Licitantes previamente sujetos a la fecha límite quedarán sujetos a la fecha límite extendida.

	24. Ofertas fuera de plazo 
	24.1 El Cliente no considerará ninguna Oferta que llegue después de la fecha límite de presentación de Ofertas, conforme a ITB 23.  Cualquier Oferta recibida por el Cliente después de la fecha límite de  presentación de Ofertas será declarada fuera de plazo, rechazada y devuelta sin abrir al Licitante, a su propio costo, si este así lo solicita.

	25. Retiro, Sustitución y Modificación de Ofertas 
	25.1  Un Licitante puede retirar, sustituir o modificar su Oferta luego de que ha sido presentada, pero antes de la fecha límite de presentación de Ofertas, enviando un aviso por escrito, debidamente firmado por un representante autorizado y debe incluir copia de la autorización conforme a ITB 21.2 (excepto que los avisos de retiro no requieran copias).  La sustitución o modificación correspondiente de la Oferta debe acompañar el respectivo aviso por escrito.  Todas las notificaciones deben:  
(a) prepararse y presentarse conforme a ITB 21 y ITB 22 (excepto que el aviso de retiro no requiera copias), y, además, los respectivos sobres deberán marcarse claramente ”RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, “MODIFICACIÓN” y 
(b) ser recibidas por el Cliente antes de la fecha límite designada para la presentación de Ofertas, conforme a ITB 23.  
25.2   Las Ofertas que solicitan ser retiradas de conformidad con ITB 25.1 deberán devolverse sin abrir a costa del Licitante, si este así lo solicita.  
25.3 Ninguna Oferta podrá ser retirada, sustituida o modificada en el intervalo entre la fecha límite de presentación de Ofertas y la expiración del periodo de validez de Ofertas especificado por el Licitante en la Carta de Oferta o en cualquier prórroga de la misma.  

	26. Apertura de Ofertas
	26.1	El Cliente debe abrir las Ofertas en público en el lugar, la fecha y la hora especificados en la BDS.  Cualquiera puede participar en esta apertura de Ofertas, incluidos representantes de los Licitantes y miembros del público en general.  
26.2	En primer lugar, los sobres marcados como RETIRO deberán abrirse y leerse en voz alta y el sobre con la oferta correspondiente no se abrirá sino que se devolverá al Licitante.  No se permitirá ningún retiro de la Oferta a menos que el aviso de retiro correspondiente incluya una autorización válida para dicha solicitud y se lea en voz alta durante la apertura de Ofertas.  A continuación, los sobres marcados como SUSTITUCIÓN se abrirán y serán leídos en voz alta y se intercambiarán con la Oferta correspondiente que está siendo sustituida; la oferta sustituida no se abrirá, sino que se devolverá al Licitante a su propio costo, si este así lo ha solicitado.  No se permitirá ninguna sustitución de Oferta a menos que el aviso de sustitución correspondiente incluya una autorización válida para solicitar la sustitución y se lea en voz alta durante la apertura de ofertas.  Los sobres marcados como MODIFICACIÓN   deben abrirse y leerse en voz alta con la Oferta correspondiente.  No se permitirá ninguna modificación de Oferta a menos que el aviso de modificación correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la modificación y se lea en voz alta durante la apertura de Oferta.  Solo se considerarán las Ofertas que se abran y se lean en voz alta durante la apertura de Ofertas.  
26.3	Todos los demás sobres deben abrirse uno por uno y el funcionario deberá leer en voz alta: el nombre del Licitante y si existe alguna modificación; el(los) precio(s) de la Oferta, incluyendo cualquier descuento; la existencia de una Garantía de la Oferta, si se requiere; y cualquier otro detalle que el Cliente  considere apropiado.  Solo los descuentos que se lean en voz alta en este momento serán considerados para su evaluación.  No se rechazará ninguna Oferta durante la apertura de ofertas exceptuando las Ofertas fuera de plazo, de conformidad con ITB 24.1.   
26.4	El Cliente preparará un registro de la apertura de la oferta que incluirá, como mínimo: el nombre del Licitante y si existe un retiro, una sustitución o una modificación; el precio de la Oferta, por lote si corresponde, incluyendo cualquier descuento; y la existencia o ausencia de una Garantía de la Oferta, si se requirió.  Los representantes del Licitante que estén presentes deberán firmar el registro.  La omisión de cualquier firma en el registro no invalidará el contenido y el efecto del mismo.  Debe publicarse una copia del registro en el sitio web del Cliente.

	
	E.  Evaluación y Comparación de Ofertas 

	27. Confidencialidad 
	27.1	La información relacionada con la evaluación de ofertas y recomendaciones de adjudicación de Contratos no debe revelarse a otros Licitantes o cualesquiera otras personas que no participen oficialmente en dicho proceso hasta que haya sido anunciada la publicación de la adjudicación del Licitante favorecido conforme a ITB 43.1.   El uso indebido por parte de cualquier Licitante o por cualquier otra persona de la información confidencial relacionada con el proceso puede resultar en el rechazo de su Oferta o puede invalidar todo el proceso de adquisición.
27.2	Cualquier intento o esfuerzo realizado por parte de un Licitante para influenciar al Cliente en la evaluación de ofertas o en las decisiones de adjudicación del Contrato puede tener como resultado el rechazo de su oferta y puede sujetar al Licitante a las disposiciones de las políticas contra fraudes y corrupciones del Gobierno, el Cliente y MCC, así como la aplicación de otras sanciones y soluciones en la medida que proceda. 
27.3	Sin perjuicio de lo anterior, desde el momento de apertura de ofertas hasta el momento de adjudicación del contrato, si algún Licitante desea contactar al Cliente acerca de cualquier asunto relacionado con el proceso de licitación, podrá hacerlo por escrito a la dirección especificada en la BDS. 

	28. Aclaración de Ofertas 
	28.1	Con el propósito de asistir en el examen, la evaluación y la comparación de ofertas, así como la calificación de los Licitantes, el Cliente puede, a su discreción, solicitar a cualquier Licitante aclaraciones sobre su oferta.  Cualquier aclaración presentada por un Licitante que no sea en respuesta a una solicitud del Cliente no será considerada.  La solicitud de aclaraciones del Cliente y la respuesta del Licitante deben presentarse por escrito. No deben buscarse, ofrecerse o permitirse cambios en los precios o en la sustancia de la oferta, excepto para confirmar la corrección de errores aritméticos descubiertos por el Cliente, conforme a ITB 32. 
28.2	Si un Licitante no suministra aclaraciones sobre su oferta antes de la fecha y la hora señaladas en la solicitud de aclaraciones del Cliente, la oferta puede ser rechazada. 

	29. Desviaciones, Reservas y Omisiones 
	29.1	Durante la evaluación de ofertas, se aplican las siguientes definiciones:
(a) “desviación” es una desviación de los requisitos especificados en el presente Documento de Licitación; 
(b) “reserva” es el establecimiento de condiciones limitantes o el rechazo  de aceptar completamente los requerimientos especificados en el presente Documento de Licitación; y 
(c) “omisión” es la omisión de presentar, parcial o totalmente, la información o los documentos requeridos en este Documento de Licitación.

	30. Revisión de Ofertas, Evaluación de Ofertas, y Calificación de Licitantes
	30.1 La revisión de la oferta por parte del Cliente debe basarse en el contenido de la Oferta misma, como se define en ITB 12, e incluirá los siguientes procesos según se explican más detalladamente en la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.   
(a) La Revisión Administrativa se lleva a cabo para determinar que la Oferta está completa, incluidos todos los documentos y formularios necesarios.  Podrá solicitarse al Licitante que presente información o documentación  adicional y/o que rectifique irregularidades no materiales en la Oferta relacionadas con los requisitos de documentación. La omisión del Licitante de cumplir con la solicitud de responder a una solicitud dentro de la fecha límite señalada en la misma puede resultar en el rechazo de su Oferta.    
(b) La Determinación de ajustarse a lo solicitado se lleva a cabo para determinar la capacidad de ajustarse a lo solicitud en la Oferta, según se explica en ITB 31.  Este proceso incluirá una revisión técnica detallada.  El Cliente puede solicitar que cualquier Licitante aclare su Oferta de acuerdo con los procedimientos establecidos en ITB 28.  El Cliente se reserva, a su única discreción, el derecho de conducir esta determinación de capacidad de ajuste a lo solicitado en secuencia, comenzando con la oferta más baja.  Si una Oferta no se ajusta sustancialmente a lo solicitado por los requisitos de este Documento de Licitación será rechazada y no puede posteriormente ajustarse a lo solicitado a fin de corregir cualquier omisión, reserva o desviación material, 
(c) La Revisión de Calificación se lleva a cabo para determinar si el Licitante satisface los requisitos de calificación según se explican en ITB 5, 6, 18.1 y 34, así como en la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.  La determinación se basa en un examen de las pruebas documentales de las calificaciones presentadas por el Licitante, conforme a ITB 18.1, el historial de cumplimento del Licitante, una revisión de referencias y cualquier otra fuente a discreción del Cliente.  Una determinación positiva de calificación debe ser un prerrequisito para la adjudicación del Contrato al Licitante.  
(d) La revisión del precio se lleva a cabo para revisar errores aritméticos, omisiones o aclaraciones en los formularios de precio y para ordenar las Ofertas del precio menor al mayor.  Los procedimientos para corregir errores aritméticos están establecidos en ITB 32.1.  Los precios de la Oferta deben revisarse también para determinar si son razonables, conforme a los requerimientos de la Guías de Adquisición del Programa de MCC.
Secuencia de la revisión: El Cliente se reserva el derecho a llevar a cabo el proceso de revisión en cualquier secuencia y el derecho a no revisar las Ofertas de precios más altos a menos que una oferta de menor precio sea rechazada.  

	31. Determinación de Capacidad de Ajuste a lo Solicitado e Irregularidades no Materiales 
	31.1 La determinación del Cliente acerca de la capacidad de ajuste a lo solicitado de una Oferta debe basarse en el contenido de la oferta misma, como se define en ITB12.  
31.2 Una oferta con capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado es aquella que cumple con los requisitos de este Documento de Licitación sin omisión, reserva o desviación material.  Una omisión, reserva o desviación material es aquella que,
(a) si fuese aceptada:
(i) afectaría en cualquier modo sustancial el alcance, la calidad o el cumplimiento de las Obras especificadas en el Contrato o 
(ii) limitaría en cualquier modo sustancial, inconsistente con este Documento de Licitación, el derecho del Cliente o las obligaciones del Licitante conforme al contrato propuesto, o 
(b) si fuesen rectificadas, afectarían injustamente la posición de otros Licitantes que presentan Ofertas con capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado. 
31.3 El Cliente deberá examinar los aspectos técnicos de la Oferta presentada conforme a ITB 17, la propuesta técnica, en particular, para confirmar que todos los requisitos de la Parte II, Requisitos de las Obras, hayan sido satisfechos sin ninguna omisión, reserva o desviación material. 
31.4 Si una Oferta no tiene la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado por los requisitos de este Documento de Licitación, el Cliente debe rechazarla y no puede ajustarse posteriormente a lo solicitado mediante la corrección de omisiones, reservas o desviaciones materiales.  
31.5 Siempre que la Oferta tenga la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado, el Cliente puede dispensar cualquier irregularidad en la Oferta que no constituya alguna omisión, reserva o desviación material.   
31.6 Siempre que una Oferta tenga la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado, el Cliente puede requerir que el Licitante presente la información o documentación necesaria dentro de un periodo razonable, a fin de rectificar irregularidades no materiales en la Oferta relacionadas con requisitos de documentación. La solicitud de información o documentación acerca de dichas inconsistencias no debe estar relacionado con ningún aspecto del precio de la Oferta.  El incumplimiento por parte del Licitante con respecto a esta solicitud puede resultar en el rechazo de su Oferta.
31.7	  Siempre que una Oferta tenga la capacidad sustancial de ajustarse a lo solicitado, el Cliente debe rectificar irregularidades no materiales cuantificables relacionadas con el precio de la Oferta. Para ello, el precio de la Oferta debe ajustarse, únicamente con fines comparativos, para reflejar el precio de un artículo o componente que falta o que es inadecuado.  El ajuste se realiza utilizando el método indicado en la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.    

	32. Corrección de Errores Aritméticos 
	32.1	Durante la revisión de precios conforme a ITB 30.1(d), el Cliente debe rectificar los errores aritméticos con base en lo siguiente:
(a) Si existe alguna discrepancia entre el precio unitario y el precio total que se obtiene al multiplicar el precio unitario y la cantidad, debe prevalecer el precio unitario  y el precio total rectificarse, a menos que, según la opinión del Cliente, exista un error en la colocación del punto decimal, en cuyo caso el precio total cotizado debe prevalecer y el precio unitario rectificarse; 
(b) Si existe algún error en el total que corresponde a la adición o la substracción de subtotales, los subtotales deben prevalecer y el total rectificarse; y 
(c) Si existe alguna discrepancia entre palabras y cifras, la cantidad en palabras debe prevalecer, a menos que la cantidad expresada en palabras esté relacionada con un error aritmético, en cuyo caso la cantidad en cifras debe prevalecer sujeta a los incisos (a) y (b) mencionados anteriormente.
32.2     Si el Licitante no acepta la corrección de errores, entonces se rechaza su Oferta.

	33. Conversión a una sola moneda 
	33.1	Para fines de evaluación y comparación, la(s) moneda(s) de la Oferta debe (n) convertirse a una moneda única, como se especifica en la BDS. 

	34. Precio Razonable 
	34.1 Si en el análisis de razonabilidad de los precios se sugiere que una Oferta está considerablemente desbalanceada o cargada al principio, el Cliente puede exigir que el Licitante presente un análisis detallado de los precios de cualquiera o de todos los artículos de la Lista de Cantidades que demuestre la consistencia interna de los precios con los métodos y el programa de construcción propuestos.
34.2 Una determinación negativa sobre la razonabilidad de los precios (ya sean irracionalmente altos o bajos) puede ser motivo de rechazo de la oferta a discreción del Cliente.  No se permite que el Licitante revise su oferta luego de dicha determinación.   

	35.  Sin Margen de Preferencia 
	35.1	Conforme a las Guías de Adquisición del Programa de MCC NO debe utilizarse un margen de preferencia para los Licitantes nacionales. 

	36. Historial de cumplimiento y verificación  de referencias 
	36.1 Conforme a las Guías de Adquisición del Programa de MCC, el cumplimiento del Licitante con contratos anteriores es un factor considerado en su calificación.  El Cliente se reserva el derecho de verificar las referencias de cumplimiento que el Licitante proporcione o de utilizar cualquier otra fuente a  discreción del Cliente.  Si el Licitante (incluyendo a cualquiera de sus asociados o miembros de sociedad en participación / asociación) es o ha formado parte de un contrato financiado por MCC (ya sea directamente con MCC o con cualquier Entidad de la Cuenta Desafío del Milenio, en cualquier parte del mundo), ya sea como contratista principal, filial, asociado, subsidiario, subcontratista, o en cualquier otra posición, el Licitante debe identificar el contrato en la lista de referencias que presenta con su oferta mediante el formulario de Licitación REF1: Referencias de Contratos Financiados por MCC.  La omisión de incluir dichos contratos puede ser utilizada por el Cliente para tomar una determinación negativa acerca del historial de cumplimiento del Licitante en contratos anteriores. Sin embargo, la omisión de incluir cualquier contrato debido a que el Licitante (incluyendo cualquiera de sus asociados o miembros de sociedad en participación / asociación) no ha sido parte en ninguno de tales contratos no constituirá una razón para una determinación negativa por parte del Cliente debido al historial de cumplimiento del Licitante en contratos anteriores.  Es decir, no se requiere el historial de cumplimiento en conexión con un contrato financiado por MCC.  El Cliente comprobará las referencias, incluyendo los informes sobre el historial de cumplimiento del Licitante registrados en el Sistema de Informes de Historial de Cumplimiento de Contratistas (“CPPRS”).  Una determinación negativa por parte del Cliente basada en el registro del historial de cumplimiento en contratos anteriores puede constituir una razón de descalificación del Licitante, a discreción del Cliente.  No obstante, antes de rechazar la Oferta, el Cliente debe ofrecer al Licitante la oportunidad de responder a la determinación negativa 

	37. Derecho del Cliente de Aceptar cualquier Oferta y Rechazar cualquiera o todas las Ofertas 
	37.1	El Cliente se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier oferta y de anular el proceso de licitación y rechazar todas las ofertas en cualquier momento previo a la Adjudicación del Contrato, sin contraer por ello ninguna responsabilidad ante los Licitantes.  En caso de anulación, todas las ofertas presentadas y en específico las Garantías de Ofertas, deben devolverse de inmediato a los Licitantes a cuenta del Cliente.  Si todas las ofertas son rechazadas, el Cliente debe revisar las causas que justifican el rechazo y considerar revisar las condiciones, el diseño, las especificaciones y el alcance del Contrato o una combinación de éstas, antes de llamar a nuevas ofertas.  El Cliente se reserva el derecho de cancelar los procedimientos de adquisición si ya no son más del interés del Cliente.  El rechazo de todas las ofertas y la cancelación de los procedimientos de adquisición requieren la aprobación previa de MCC.

	
		F.  Adjudicación del Contrato 

	38. Criterios de Adjudicación 
	38.1 Sujeto a lo estipulado en ITB 37.1, el Cliente debe adjudicar el Contrato al Licitante cuya oferta haya sido evaluada como la más baja y tenga la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado por este Documento de Licitación,  siempre que se determine que el Licitante es elegible para cumplir satisfactoriamente con el Contrato.  

	39. Aviso de Intención de Adjudicación 
	39.1	Antes de la expiración del periodo de validez de la oferta, el Cliente debe enviar un Aviso de Intención de Adjudicación al Licitante favorecido.  El Aviso de Intención de Adjudicación debe incluir una declaración indicando que el Cliente debe expedir  una Carta de Aceptación formal y una versión preliminar del Contrato después de la expiración del periodo de presentación de impugnaciones de ofertas y la resolución de las impugnaciones presentadas.  La entrega del aviso de Intención de Adjudicación no constituirá la ejecución de un contrato entre el Cliente y el Licitante favorecido y no se crearán derechos legales o equitativos mediante la entrega del Aviso de Intención de Adjudicación.  
39.2 Al mismo tiempo que el Cliente expida el Aviso de Intención de Adjudicación, también debe notificar, por escrito, a todos los demás Licitantes los resultados de la Licitación.  El Cliente debe responder inmediatamente por escrito a cualquier Licitante no favorecido que, después de recibir la notificación de los resultados de la licitación, solicite por escrito una reunión informativa, como lo estipulan las Guías de Adjudicación del Programa de MCC o que presente una impugnación formal de la oferta.   

	40. Impugnaciones de la Oferta 
	40.1 Los Licitantes pueden impugnar los resultados de una adquisición solamente de acuerdo con las reglas establecidas en el Sistema de Impugnación de Ofertas desarrollado por el Cliente y aprobado por MCC.  Las reglas y disposiciones vigentes del Sistema de Impugnación de Ofertas se publican en el sitio web del Cliente indicado en la BDS.  

	41. Celebración del Contrato 
	41.1 Al momento de expirar el periodo para presentar a tiempo cualquier impugnación de la Oferta y la resolución de cualquier impugnación de Oferta que se haya presentado, el Cliente debe enviar una Carta de Aceptación al Licitante favorecido.  La Carta de Aceptación debe especificar la suma que el Cliente pagará al Contratista considerando la ejecución y la conclusión de las Obras y el requerimiento que se le exige al contratista para rectificar cualquier defecto de la misma según lo dispone el Contrato.  Hasta que se prepare y ejecute el Contrato formal, la Carta de Aceptación debe constituir un Contrato obligatorio entre el Cliente y el Contratista. 
41.2	La Carta de Aceptación debe incluir el Contrato para la revisión y firma del Licitante favorecido. 
41.3 Dentro de los veintiocho (28) días posteriores a la emisión por parte del Cliente del Contrato, el Licitante favorecido debe firmar, fechar, y devolverlo al Cliente,  junto con una Garantía de Cumplimiento, conforme a lo estipulado en ITB 42.   
41.4  Si el Cliente o el Licitante favorecido necesitan negociaciones o aclaraciones, las mismas deben completarse dentro de los mismos veintiocho (28) días posteriores al acuse de recibo de la Carta de Aceptación por parte del Licitante favorecido, a menos que ambas partes hayan convenido algo distinto por escrito.  La omisión de concluir las negociaciones o aclaraciones no excusa al Licitante favorecido de entregar a tiempo la Garantía de Cumplimiento, según lo descrito en ITB 42.1.  

	42. Garantía de Cumplimiento 
	42.1	Dentro de los veintiocho (28) días siguiente a la  recepción de la Carta de Aceptación, el Licitante favorecido debe presentar la Garantía de Cumplimiento conforme a la Subcláusula 4.2 del Contrato, usando para este fin el Formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección IX, Anexo a las Condiciones Particulares del Contrato – Formularios del Contrato u otro formulario aceptable por el Cliente.  Una institución extranjera que extienda una garantía de cumplimiento debe contar con una institución financiera correspondiente ubicada en el país del Cliente.  
42.2	La omisión del Licitante favorecido de presentar la garantía de cumplimiento antes mencionada o de firmar el Contrato dentro de los veintiocho (28) días siguiente a la recepción de la Carta de Aceptación es motivo suficiente de anulación de la adjudicación y de la pérdida legal de la Garantía de la Oferta.  En ese caso el Cliente puede adjudicar el Contrato a la próxima oferta evaluada como la más baja que tenga la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado y cuyo Licitante esté calificado para cumplir con el Contrato de modo satisfactorio según la determinación del Cliente.  

	43. Publicación del Aviso de Adjudicación 
	43.1  Al momento de recibir el Contrato firmado y una Garantía de Cumplimiento válida, el Cliente debe devolver las Garantías de Ofertas a los Licitantes no favorecidos y debe publicar en UNDBOnline, dgMarket  y en el sitio web del Cliente y otros sitios  que MCC especifique y de conformidad con las Guías de Adquisición del Programa de MCC, los resultados que identifiquen la Oferta y los números de lotes, si corresponde, además de la siguiente información: 
(a) nombre del Licitante favorecido; 
(b) precio de la oferta ganadora y precio de la adjudicación del Contrato, en caso de ser diferentes; y 
(c) duración y resumen del alcance del Contrato adjudicado.

	44. Fecha de Inicio 
	44.1 La Fecha de Inicio debe convenirse entre el Licitante favorecido y el Cliente, pero debe ubicarse dentro de los cuarenta y dos (42) días posteriores a la recepción de la Carta de Aceptación por parte del Contratista  expedida por el Cliente. 

	45. Inconsistencias con las Guías de Adquisición del Programa de MCC 

	45.1 La adquisición objeto de este Documento de Licitación se lleva a cabo de acuerdo y está sujeta en todos los aspectos a las Guías de Adquisición del Programa de MCC.  En caso de cualquier conflicto entre alguna sección o disposición de este Documento de Licitación (incluyendo cualquier Suplemento realizado a este Documento de Licitación) y las Guías de Adquisición del Programa de MCC, deben prevalecer las cláusulas y los requisitos de las Guías de Adquisición del Programa de MCC, a menos que MCC haya dispensado las mismas. 

	46. Condiciones Aplicables del Compacto 

	46.1  Se aconseja a los Licitantes examinar y considerar cuidadosamente las disposiciones establecidas en el Anexo A (Disposiciones Adicionales) adjuntas y que forman parte de las Condiciones Particulares del Contrato, debido a que integran las obligaciones del Gobierno y del Cliente según el Compacto y documentos afines, los cuales de acuerdo con lo estipulado en las cláusulas del Compacto y documentos afines deben transferirse al Licitante, Contratista o subcontratista que participe en la adquisición o en contratos posteriores en los cuales esté involucrado el financiamiento de MCC. 

	47. Sistema de Informes de Historial de Cumplimiento del Contratista 
	47.1 Durante la celebración del Contrato, el Cliente debe mantener un registro del cumplimiento del Contratista conforme al Sistema de Informes de Historial de Cumplimiento del Contratista de MCC, según se describe en el sitio web de MCC.
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SECCIÓN II	HOJA DE DATOS DE LA OFERTA



	A.  Introducción

	
	

	ITB 1.1
	Nombre del Cliente: [insertar nombre]

	ITB 1.1
	Nombre de esta adquisición de CB:  [insertar nombre]
Número de identificación de esta adquisición de CB: [insertar número] 
Lotes que comprenden esta adquisición de CB:  [insertar información]

	B.  Documento de Licitación

	ITB 8.1
	Si sólo desea solicitar aclaración sobre este Documento de Licitación, la dirección del Cliente es:
Atención: 	
Dirección postal: 	
Número de piso / oficina: 	
Ciudad: 	
País: 	
Teléfono: 	
Número de fax: 	
Dirección de correo electrónico: 	

	ITB 8.1
	El mínimo de días antes de la fecha límite de presentación de Ofertas para recibir cualquier solicitud de aclaración es [insertar número] días.

El mínimo de días antes de la presentación de Ofertas que el Cliente responderá es [insertar número] días, colocando las respuestas en el sitio web del Cliente.

	ITB 8.2
	Una visita al sitio organizada por el Cliente  [insertar si o no] tendrá lugar en la siguiente fecha, hora y lugar:
Fecha:	
Hora: 	
Lugar: 	


	ITB 8.4
	Una reunión previa a la oferta [insertar si o no] tendrá lugar en la siguiente fecha, hora y lugar:
Fecha:	
Hora: 	
Lugar: 	


	ITB 8.5
	Las preguntas deben presentarse por escrito al Cliente antes de [insertar número] días de la fecha de la reunión previa a la oferta.  

	ITB 8.6
	Las minutas de la reunión previa a la oferta deben publicarse en el sitio web del Cliente [insertar dirección del sitio web]

	C.  Preparación de Ofertas

	ITB 10.1
	Si el Cliente debe pagar algunos costos de la visita al sitio, éstos aparecen listados a continuación. [insertar lista de gastos que el Cliente cubrirá o establecer que NINGUNO]

	ITB 12.1 (g)
	El Licitante debe presentar junto con su oferta los siguientes documentos adicionales:
[insertar detalles]

	ITB 15.1
	Descuentos [si o no] deben considerarse.
Los requisitos de descuentos admitidos, si los hubiere, se definen en la Parte II, Requisitos de las Obras. Si se permiten descuentos, el método de evaluación está especificado en la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes. 

	ITB 15.5
	Los precios cotizados por el Licitante [insertar si o no] deben estar sujetos a ajustes.  


	ITB 16.1 
	La(s) moneda(s) de la Oferta debe(n) ser como sigue: [insertar detalles aquí].
La(s) moneda(s) del pago debe(n) ser como sigue: [insertar detalles aquí].

	ITB 19.1
	El periodo de validez de la Oferta debe ser de [insertar número] días.

	ITB 19.3 (a)
	El precio de la Oferta puede ajustarse por el siguiente factor: [insertar porcentaje].

	ITB 20.1

	La cantidad y la moneda de la Garantía de Cumplimiento de la Oferta no debe ser menor de [insertar detalles].  En el caso de múltiples lotes, deben aplicarse las siguientes condiciones adicionales:   [insertar detalles].

	ITB 20.2 
	Son aceptables los siguientes formularios alternativos de Garantía de Cumplimiento de la Oferta: [insertar detalles].

[Los Licitantes pueden solicitar la confirmación de aceptación de formularios alternativos de Garantía de Cumplimiento de la Oferta antes de la presentación de ofertas. No se permitirá a ningún Licitante corregir un formulario de Garantía de Cumplimiento de la Oferta inaceptable después de presentarse las ofertas].

	ITB 21.1
	Además del original de la oferta, el número de copias requerido es: [insertar número].

	ITB 21.2
	La confirmación por escrito de autorización firmada en representación del Licitante debe consistir de: [insertar detalles].

	D.  Presentación y Apertura de Ofertas

	ITB 23.1


	Sólo para propósitos de presentación de ofertas, la dirección del Cliente es :
Atención: 	
Dirección postal: 	
Número de piso / oficina: 	
Ciudad: 	
País: 	
La fecha límite de presentación de ofertas es:
Fecha: 	
Hora: 	


	ITB 26.1
	La apertura de ofertas tendrá lugar en:
Dirección postal: 	
Número de piso / oficina: 	
Ciudad: 	
País: 	
Fecha: 	
Hora: 	


	E.  Evaluación y Comparación de Ofertas

	ITB 27.3
	Toda la correspondencia tiene que estar dirigida al Cliente a: [insertar dirección].

	ITB 33.1
	La moneda que debe usarse para evaluar y comparar la oferta es: [insertar detalles aquí].

La base de la conversión debe ser: [especificar la fuente del tipo  de cambio, tal como el tipo de cambio del Banco Central, que es un tipo de cambio publicado ampliamente disponible, etc.]
La fecha del tipo de cambio debe ser [la fecha que se encuentre dentro de los  veintiocho días anteriores a la presentación de la oferta]

	F.  Adjudicación del Contrato

	ITB 40.1
	El Sistema de Impugnación de Ofertas del Cliente aparece en el sitio del Cliente [insertar dirección de sitio web]. 



Sección II:  Hojas de Datos de Oferta

[bookmark: _Toc351536535][bookmark: _Toc351641532][bookmark: _Toc331027807]SECCIÓN III	REVISIÓN DE OFERTAS, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y REQUISITOS DE CALIFICACIONES DE LICITANTES

1.0 Proceso
En esta Sección se incluyen todos los criterios que el Cliente debe usar para revisar las ofertas, calificar a los Licitantes y seleccionar la Oferta ganadora. Conforme a ITB 30, no debe usarse ningún otro factor, método o criterio. El Licitante debe suministrar toda la información solicitada en los formularios incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación. La revisión debe basarse en la información dada por el Licitante en estos formularios más su historial de cumplimiento, otras referencias y cualquier otra fuente, a discreción del Cliente, para confirmar y verificar las calificaciones y declaraciones de los Licitantes en sus ofertas. 
El Cliente puede efectuar la siguiente revisión en cualquier orden de sucesión a su consideración.
A. Revisión de Ofertas.
A1.  Revisión Administrativa. Esta revisión se lleva a cabo para determinar que la oferta está completa, todos los documentos requeridos están incluidos, todos los formularios están incluidos y completados. Puede pedírsele al Licitante presentar información o documentación adicional dentro de un periodo razonable y/o corregir discrepancias no sustanciales en la oferta relacionadas con los requerimientos de documentación. Las determinaciones hechas durante esta revisión incluyen: 
· Si la oferta está sellada y firmada conforme a los requisitos de ITB 21 y ITB 22;
· Si está incluida la Garantía de Cumplimiento de la Oferta en el formato correcto;
· La elegibilidad del Licitante;
· Si está incluida y completada la certificación de GOE; y
· Si todos los formularios requeridos están incluidos y completados.
A2. Determinación de la capacidad de ajuste a los solicitado. Esta revisión será efectuada para determinar si la Oferta tiene la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado tal como se explican en ITB 31.  Una oferta que tiene la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado es aquella que satisface los requisitos del Documento de Licitación sin omisión, reserva o desviación material conforme a ITB 31.2.  Si una oferta no tienen la capacidad sustancial de ajuste a lo solicitado por los requisitos del Documento de Licitación, debe ser rechazada por el Cliente y no puede ajustarse posteriormente para contar con tal capacidad por medio de la corrección de omisiones, reservas o desviaciones materiales. No obstante, el Cliente puede solicitar al Licitante que explique su oferta de acuerdo con los procedimientos estipulados en ITB 28. El Cliente puede determinar la capacidad de ajuste a lo solicitado de las ofertas, comenzando con la oferta cuyo precio se determina es el más bajo de las ofertas evaluadas después de realizarse la revisión de precios.  A su sola discreción, el Cliente puede elegir no revisar la capacidad de ajuste a lo solicitado de las ofertas con precios más elevados, tras determinar que una oferta de menor precio sí cumple con tal capacidad.  La determinación de la capacidad de ajuste a lo solicitado se basa en una revisión técnica minuciosa según los detalles dados a continuación.
Revisión Técnica de la Determinación de Capacidad de Ajuste a lo Solicitado:
Documentos que componen la Oferta Técnica.  El Licitante debe proveer una Oferta Técnica que incluya una declaración de métodos de trabajo, equipos, personal, programas y otra información conforme a lo estipulado en la Sección IV (Formularios Técnicos 1-7), detallada minuciosamente para demostrar la idoneidad de la oferta del Licitante para satisfacer los requisitos de las obras y el plazo de conclusión.
Evaluación de la Idoneidad de la Oferta Técnica.  La revisión de la Oferta Técnica del Licitante incluirá una evaluación de forma y método técnico en que el Licitante reunirá los equipos y el personal para el contrato, en consonancia con los requerimientos estipulados en la 2ª Parte, Requisitos de las Obras.  La revisión de la Oferta Técnica  incluirá asimismo una evaluación del personal del Licitante, método y forma de cumplir con los requisitos medioambientales, sociales, de género, salud y seguridad propuestos en la 2ª Parte.  
B. Criterios de Evaluación.
B1. Revisión del Precio. Esta revisión es llevada a cabo para determinar el precio de las licitaciones  evaluadas de cada oferta.  Sólo el precio y los criterios relativos al mismo deben servir como base de la adjudicación.  El criterio de evaluación para determinar la oferta ganadora debe ser el precio más bajo de las ofertas evaluadas, de entre las ofertas con capacidad de ajuste a lo solicitado presentadas por los Licitantes calificados. 
El “Precio de las Ofertas Evaluadas” debe ser aquel ajustado conforme a lo siguiente:
· El Precio de las Ofertas Evaluadas excluye Sumas Provisionales, pero incluye elementos laborales diarios, a precios competitivos;
· El Precio de las Ofertas Evaluadas no incluye el efecto estimado de las disposiciones de ajuste de precios de las Condiciones del Contrato, aplicadas durante el periodo de ejecución del Contrato;
· El Precio de las Ofertas Evaluadas no incluye el efecto estimado del ajuste de precios a tasas debido a prórrogas del periodo de validez de Oferta según ITB 19.3;
· El Precio de las Ofertas Evaluadas incluye el ajuste de la corrección de errores aritméticos, omisiones, aclaraciones, etc., conforme a  ITB 32.1;  y
· El Precio de las Ofertas Evaluadas incluye el ajuste debido a descuentos ofrecidos conforme a ITB 15.  Si este Documento de Licitación permite a los Licitantes indicar precios separados de diferentes lotes (contratos) y la adjudicación a un solo Licitante de múltiples lotes (contratos), el Cliente adjudicará lotes (contratos) con base en la combinación con capacidad de ajuste a lo solicitado de menor costo de todos los lotes (contratos).
Luego de realizados los ajustes y las correcciones antes mencionados, el Cliente convertirá el Precio de las Ofertas Evaluadas a una sola moneda, en conformidad con ITB 33.
B2.  Determinación de Precios Razonables.
La revisión de precios incluye también determinar si el precio es razonable, como se requiere en las Guías de Adquisición del Programa de MCC. Si en el análisis de razonabilidad de precios se sugiere que una oferta está notablemente desequilibrada o cargada al principio, el Cliente puede requerir al Licitante elaborar un análisis detallado de precios de cualquiera o de todos los elementos de la Lista de Cantidades que demuestre la correspondencia inherente de los precios con los métodos y programas de construcción propuestos. El Cliente se reserva el derecho de pedir una aclaración; no obstante, la explicación no será empleada para cambiar el precio de la oferta. La determinación negativa de la razonabilidad de precios (irrazonablemente alto o bajo) puede ser motivo de rechazo de la oferta, a discreción del Cliente. Después de esta determinación, no debe permitirse al Licitante revisar su oferta.
Después de determinar el Precio de las Ofertas Evaluadas de cada Licitante, el Cliente clasificará las ofertas de menor a mayor precio. 
C.  Revisión de Calificación.
C1. Revisión de Calificación. Este proceso se llevará a cabo a fin de determinar si el Licitante satisface los requisitos para calificar según aparecen en ITB 30.1(c) y en la Sección 2.0 más adelante. La determinación debe basarse en un examen de las pruebas documentales de las calificaciones del Licitante presentadas por él conforme a lo requerido en la Sección IV, Formularios de Licitación, además del registro del historial de cumplimiento y revisión de referencias, así como cualquier otra fuente a discreción del Cliente. Todos los requerimientos de las calificaciones deben considerarse con base en los criterios aprobado/desaprobado. Una determinación de calificación positiva será un prerrequisito de la adjudicación del contrato a un Licitante. 
Múltiples lotes (contratos).  Si un Licitante presenta ofertas exitosas (con capacidad de ajuste a lo solicitado y evaluadas como las más bajas) para múltiples lotes (contratos), la revisión de calificación incluirá también una evaluación de la capacidad del Licitante para satisfacer los requisitos de calificación globales.
C2. Referencias del historial de cumplimiento. De acuerdo con ITB 36, el cumplimiento del Licitante con contratos anteriores será considerado para determinar si está calificado para la adjudicación del contrato. El Cliente se reserva el derecho de comprobar las referencias de sus trabajos, entregadas por él o empleando cualquier otra fuente a discreción del Cliente. Si el Licitante (incluyendo cualquiera de sus asociados o miembros de sociedades en participación / asociaciones) es o ha sido parte de un contrato financiado por MCC (directamente con MCC o con cualquier Entidad de la Cuenta de Desafío del Milenio, en cualquier parte del mundo), ya sea como contratista principal, filial, asociado, subsidiaria, subcontratista o en cualquier otra capacidad, el Licitante tiene que identificar el contrato en sus listas de referencias presentadas con sus ofertas usando su Formulario de Licitación REF1: Referencias de Contratos Financiados por MCC. La omisión de incluir alguno de estos contratos puede usarse como determinación negativa por parte del Cliente respecto a su cumplimiento en contratos anteriores. No obstante, la omisión de incluir algún contrato debido a que el Licitante (incluyendo cualquiera de sus asociados o miembros de sociedad en participación / asociaciones) no ha sido parte de alguno de dichos contratos no será fundamento de una determinación negativa del Cliente respecto a su historial de cumplimiento en contratos previos. Es decir, no se requiere el historial de cumplimiento en conexión con un contrato financiado por MCC.  El Cliente comprobará las referencias, incluyendo los informes de historial de desempeño del Licitante archivados en el Sistema de Reportes de Historial de Cumplimiento de Contratistas de MCC.

Sección III:  Revisión de Oferta. Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificación del Oferente

[bookmark: _Toc307575449][bookmark: _Toc331027832][bookmark: _Toc351536536][bookmark: _Toc351641533]2.0 Calificación
Documentos que establecen las Calificaciones del Licitante
El Licitante debe proveer la información solicitada en las hojas de información correspondientes incluidas en la Sección IV, Formularios de Licitación, para establecer que cumple los requisitos estipulados a continuación.
	Factor
	[bookmark: _Toc496006430][bookmark: _Toc496006831][bookmark: _Toc496113482][bookmark: _Toc496359153][bookmark: _Toc496968116][bookmark: _Toc498339860][bookmark: _Toc498848207][bookmark: _Toc499021785][bookmark: _Toc499023468][bookmark: _Toc501529950][bookmark: _Toc503874228][bookmark: _Toc23215164][bookmark: _Toc331007385][bookmark: _Toc331007774][bookmark: _Toc331008067][bookmark: _Toc331027808][bookmark: _Toc360118814][bookmark: _Toc360451764]2.1 ELEGIBILIDAD

	
	Requisito
	Licitante
	Documentación Requerida

	
	
	Entidad simple
	Sociedad en participación o  Asociación
	

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro
	

	[bookmark: _Toc360451765]Nacionalidad
	Nacionalidad de acuerdo con ITB 5.3.
	Debe cumplir con el requisito
	La sociedad en participación u otra asociación existente o prevista debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Formularios ELI–1 y ELI-2, con anexos	

	[bookmark: _Toc331007387][bookmark: _Toc331007776][bookmark: _Toc331008069][bookmark: _Toc331027810][bookmark: _Toc360451766]Conflicto de  Intereses
	No hay conflictos de intereses como se describe en ITB 5.6.
	Debe cumplir con el requisito
	La sociedad en participación u otra asociación existente o prevista debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N / A
	Carta de Oferta

	[bookmark: _Toc331007388][bookmark: _Toc331007777][bookmark: _Toc331008070][bookmark: _Toc331027811][bookmark: _Toc360451767]Inelegibilidad
	No haber sido declarado inelegible con base en ninguno de los criterios establecidos en ITB 5.
	Debe cumplir con el requisito
	La sociedad en participación u otra asociación existente o prevista debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Carta de Oferta

	[bookmark: _Toc331007389][bookmark: _Toc331007778][bookmark: _Toc331008071][bookmark: _Toc331027812][bookmark: _Toc360451768]Empresa en propiedad del gobierno
	Cumplimiento de las condiciones de ITB 5.4
	Debe cumplir con el requisito
	La sociedad en participación u otra asociación existente o prevista debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Formulario ELI–3





	


Factor
	[bookmark: _Toc331007390][bookmark: _Toc331007779][bookmark: _Toc331008072][bookmark: _Toc331027813][bookmark: _Toc360118815][bookmark: _Toc360451769][bookmark: _Toc498339861][bookmark: _Toc498848208][bookmark: _Toc499021786][bookmark: _Toc499023469][bookmark: _Toc501529951][bookmark: _Toc503874229][bookmark: _Toc23215165]2.2 HISTORIAL DE INCUMPLIMIENTOS DE CONTRATOS 

	
	Requisito
	Licitante
	Documentación requerida

	
	
	Entidad simple
	Sociedad en Participación o Asociación
	

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro
	

	[bookmark: _Toc496968124][bookmark: _Toc331007391][bookmark: _Toc331007780][bookmark: _Toc331008073][bookmark: _Toc331027814][bookmark: _Toc360451770]2.2.1 Historial de incumplimiento de contratos 
	No ocurrió ningún incumplimiento de contrato (incluyendo contratos terminados con causa) en los cinco (5) años previos a la fecha límite de la presentación de la oferta; se determinó usando toda la información de procedimientos, litigios, arbitrajes, acciones reclamaciones, investigaciones o disputas completamente resueltos. Un procedimiento, litigio, arbitraje, acción, reclamación investigación  o disputa completamente resuelto es aquel que ha sido asentado según el mecanismo de resolución conforme al contrato respectivo y en el que se agotaron todas las instancias de apelación a disposición del Licitante. 
	Debe cumplir con el requisito por sí misma,  incluyendo miembros de la Sociedad en Participación u otra asociación pasada o existente (no obligatorio si en el pasado fue miembro de una  Sociedad en Participación u otra asociación con participación de menos de 20% en el contrato).
	N/A

	Debe cumplir con el requisito por sí mismo o como miembro de la Sociedad en Participación u otra asociación pasada o existente (no obligatorio si en el pasado fue miembro de una  Sociedad en Participación u otra asociación con participación de menos de 20% en el contrato).
	N/A
	Formulario CON –1

	2.2.2 Incumplimiento de firma de contrato
	No ha ocurrido la omisión de firmar un contrato tras recibir aviso de adjudicación en los cinco años anteriores. Cualquier desviación debe explicarse en el formulario de incumplimiento de contratos incluido.
	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Formulario CON-1

	[bookmark: _Toc496968125][bookmark: _Toc331007392][bookmark: _Toc331007781][bookmark: _Toc331008074][bookmark: _Toc331027815][bookmark: _Toc360451771]2.2.3 Litigios Pendientes
	Todos los procedimientos, litigios, arbitrajes, acciones, reclamaciones, investigaciones o disputas pendientes, en total, no deben representar más del diez por ciento (10%) del valor neto  del Licitante. 
	Debe cumplir con el requisito por sí misma,  incluyendo como miembro de Sociedad en Participación u otra asociación pasada o existente (no obligatorio si en el pasado fue miembro de Sociedad en Participación u otra asociación con participación de menos de 20% en el contrato).
	N/A
	Debe cumplir con el requisito por sí misma  o como miembros de la Sociedad en Participación u otra asociación pasada o existente (no obligatorio si en el pasado fue miembro de una  Sociedad en Participación u otra asociación con participación de menos de 20% en el contrato).
	N/A
	Formulario CON-1






	Factor
	[bookmark: _Toc498339862][bookmark: _Toc498848209][bookmark: _Toc499021787][bookmark: _Toc499023470][bookmark: _Toc501529952][bookmark: _Toc503874230][bookmark: _Toc23215166][bookmark: _Toc331007393][bookmark: _Toc331007782][bookmark: _Toc331008075][bookmark: _Toc331027816][bookmark: _Toc360118816][bookmark: _Toc360451772]2.3 SITUACIÓN FINANCIERA[footnoteRef:4]/[footnoteRef:5] [4:  La información financiera dada por un Licitante debe revisarse completamente a fin de poder formarse un juicio bien informado sobre su  capacidad para asumir el contrato y no se limitará estrictamente a sustanciar las tasas financieras aquí indicadas.]  [5:  En el caso de ofertas consistentes de más de un lote, se requiere que los Licitantes ofrezcan información para demostrar su capacidad financiera de hacerse cargo de más de un lote.] 


	Sub-Factor
	Criterios
	Documentación requerida

	
	Requisito Indicativo 
	Licitante
	

	
	
	Entidad simple
	Sociedad en Participación 
	

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro
	

	[bookmark: _Toc331007394][bookmark: _Toc331007783][bookmark: _Toc331008076][bookmark: _Toc331027817][bookmark: _Toc360451773]2.3.1  Historial de Cumplimiento Financiero
	Presentación de declaraciones financieras auditadas, incluyendo balances, declaraciones de ingresos y flujos de efectivo o, si no es requerido por la ley del país del Licitante, otras declaraciones financieras aceptables para el Cliente de los últimos cinco (5) años para demostrar la actual solidez de la posición financiera del Licitante y su rentabilidad prospectiva a largo plazo  y presentar también:
1. Coeficiente promedio de relación corriente (activos corrientes / pasivos corrientes) ≥ [insertar relación]

2. Coeficiente promedio de relación de deuda (deuda total / Total de activos) ≤ [insertar relación]
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Formulario FIN-1 con anexos

	[bookmark: _Toc360451774]2.3.2 Facturación Anual Promedio 
	[bookmark: _Toc331007396][bookmark: _Toc331007785][bookmark: _Toc331008078][bookmark: _Toc331027819][bookmark: _Toc360451775]Facturación de construcción anual promedio mínima de [INSERTAR VALOR][footnoteRef:6], calculada como total de pagos certificados recibidos para contratos en curso o completados, dentro de los últimos cinco años (5). En las declaraciones de auditoría financiera  (declaraciones de pérdidas y ganancias) de los últimos cinco (5) años deben demostrarse valores para determinar la facturación de construcción anual, los que además se considerarán indicativos. [6:  Remitirse al Documento de Guías de Referencia para conocer el valor correspondiente.] 

	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir veinticinco por ciento (25%) del requisito

	Debe cumplir 
cincuenta y cinco por ciento (55%) del requisito

	Formulario FIN-2

	[bookmark: _Toc331007397][bookmark: _Toc331007786][bookmark: _Toc331008079][bookmark: _Toc331027820][bookmark: _Toc360451776]2.3.3 Recursos Financieros 
	[bookmark: _Toc331007398][bookmark: _Toc331007787][bookmark: _Toc331008080][bookmark: _Toc331027821][bookmark: _Toc360451777]El Licitante tiene que demostrar disponibilidad o acceso a recursos financieros, como liquidez de activos, activos reales sin gravamen, líneas de crédito y otros medios financieros, que no sean  pagos contractuales por adelantado para satisfacer: 
[bookmark: _Toc331007399][bookmark: _Toc331007788][bookmark: _Toc331008081][bookmark: _Toc331027822][bookmark: _Toc360451778](i) el  siguiente requerimiento de flujo de efectivo:
[bookmark: _Toc331007400][bookmark: _Toc331007789][bookmark: _Toc331008082][bookmark: _Toc331027823][bookmark: _Toc360451779][INSERTAR VALOR][footnoteRef:7] [7:  Remitirse al Documento de Guías para conocer el valor correspondiente.] 

[bookmark: _Toc331007401][bookmark: _Toc331007790][bookmark: _Toc331008083][bookmark: _Toc331027824][bookmark: _Toc360451780]y 
[bookmark: _Toc331007402][bookmark: _Toc331007791][bookmark: _Toc331008084][bookmark: _Toc331027825][bookmark: _Toc360451781](ii) los requerimientos de flujo total de efectivo  de este contrato y sus compromisos actuales.
	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	Tiene que cumplir el veinticinco por ciento (25%) del requisito


	Tiene que cumplir el cincuenta y cinco por ciento (55%) del requisito
	Formularios FIN-3 y FIN-4






	
Factor
	[bookmark: _Toc498339863][bookmark: _Toc498848210][bookmark: _Toc499021788][bookmark: _Toc499023471][bookmark: _Toc501529953][bookmark: _Toc503874231][bookmark: _Toc23215167][bookmark: _Toc331007403][bookmark: _Toc331007792][bookmark: _Toc331008085][bookmark: _Toc331027826][bookmark: _Toc360118817][bookmark: _Toc360451782]2.4 EXPERIENCIA

	Sub-Factor
	Criterios
	Documentación requerida

	
	Requisito Indicativo 
	Licitante
	

	
	
	Entidad simple
	Sociedad en Participación
	

	
	
	
	Todos los miembros combinados
	Cada miembro
	Al menos un miembro
	

	[bookmark: _Toc496968138][bookmark: _Toc331007404][bookmark: _Toc331007793][bookmark: _Toc331008086][bookmark: _Toc331027827][bookmark: _Toc360451783]2.4.1 Experiencia General
	Experiencia según contratos como contratista, subcontratista o contratista administrativo durante al menos los últimos cinco años (5) antes de la fecha límite de presentación de la oferta y con actividad durante al menos nueve (9) meses de cada año.  
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Formulario EXP-1

	2.4.2 Experiencia Similar
	[bookmark: _Toc331007405][bookmark: _Toc331007794][bookmark: _Toc331008087][bookmark: _Toc331027828][bookmark: _Toc360451784]Participación como contratista, contratista administrativo o subcontratista durante al menos [insertar número_________ (___)] de contratos dentro de los últimos [______ ( )] años, cada uno con un valor de al menos [insertar número _______ (___)][footnoteRef:8], que haya sido completado exitosa y sustancialmente y que sean similares a las obras propuestas. Las similitudes deben basarse  en dimensión física, complejidad, métodos, tecnologías u otras características tal como se describen en la Sección V, Requisitos de las Obras. [8:  Remitirse al Documento de Guías para conocer el valor correspondiente.] 

	Debe cumplir con el requisito
	 N/A  
	Debe cumplir con el requisito
	 N/A
	Formulario EXP-2


	[bookmark: _Toc331007406][bookmark: _Toc331007795][bookmark: _Toc331008088][bookmark: _Toc331027829][bookmark: _Toc360451785]2.4.3Experiencia Específica en  Actividades Clave 
	Para los mencionados arriba u otros contratos ejecutados durante el periodo estipulado en 2.4.2, una experiencia mínima en las siguientes actividades clave[footnoteRef:9]:  [9:  Remitirse al Documento de Guías para conocer el valor correspondiente.] 


…..

	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Para cada actividad clave enumerada, al menos un miembro tiene que demostrar  experiencia a un nivel igual al mínimo de cincuenta y cinco por ciento (55%) de la cantidad, volumen o tasa de producción especificada requeridos.
	Formulario EXP-3 

	2.4.4 Experiencia Administrativa Ambiental y Social 
	Experiencia suficiente administrando impactos ambientales y sociales en proyectos similares en los últimos cinco (5) años previos a la fecha límite de presentación de la oferta.
	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Debe cumplir con el requisito
	EXP-4

	[bookmark: _Toc360451786]2.4.5 Experiencia Administrativa en Salud y Seguridad
	Experiencia suficiente administrando impactos en la salud y seguridad en proyectos similares en los últimos cinco (5) años previos a la fecha límite de presentación de la oferta. 
	Debe cumplir con el requisito
	Debe cumplir con el requisito
	N/A
	Debe cumplir con el requisito
	EXP-5



Sección III:  Revisión de Oferta, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificación del Oferente

2.5  Equipo
El Licitante debe demostrar que tiene, como mínimo,  acceso (propio o alquilado) a los equipos clave que aparecen listados a continuación o proponer equipos alternativos que satisfagan los requisitos del contrato:
	Núm.
	Tipo y Características de los Equipos
	Cantidad mínima  requerida

	1
	
	

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	

	5
	
	

	
	
	

	
	
	



El Licitante debe aportar más detalles de los tipos de equipos propuestos usando el formulario TECH-6 en la Sección IV, Formularios de Licitación.
Los Licitantes deben ofrecer información en la sección de metodología y programa de trabajo de los formularios de licitaciones con respecto a  la manera como deben utilizarse estos equipos si el Licitante gana más de un lote. El Cliente se reserva el derecho de preguntar por reemplazos o adiciones de equipos en caso de adjudicar múltiples lotes. 
2.6  Referencias
Si el Licitante (incluyendo cualquiera de sus asociados o miembros de asociaciones / Sociedades en Participación) es o ha sido parte de un contrato financiado por MCC (directamente con MCC o con cualquier entidad de la Cuenta Desafío del Milenio en cualquier parte del mundo), ya sea como contratista principal, filial, asociado, subsidiario, subcontratista o en cualquier otra función, el Licitante tiene que identificar los contratos (aún no identificados en los formularios EXP-1, EXP-2, EXP-3, EXP-4 o EXP-5) usando el formulario REF-1 en la Sección IV, Formularios de Licitación.  A fin de evitar dudas, la falta de experiencia previa con contratos financiados por MCC no afectará negativamente en las calificaciones de un Licitante. 
[bookmark: _Toc360118818][bookmark: _Toc360451787]SECCIÓN IV		FORMULARIOS DE LICITACIONES
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Sección IV:  Formularios de Licitaciones

	

A. Formularios de Presentación de Ofertas

Carta de Oferta

Llamada a Oferta Núm.: _________________________________________

Nombre del Contrato: ____________________________________________

Lote #: ______________________________________________________

A: 		El Cliente/Agente de Adquisiciones
Dirección:


Señoras y Señores:

Los suscritos declaramos y certificamos que:

1. Hemos examinado el Documento de Licitación y no tenemos reservas, incluyendo suplementos al mismo, elaborados de conformidad con las Instrucciones para Licitantes.
2. De acuerdo con  las Condiciones del Contrato, las Especificaciones Técnicas, los Planos, la Lista de Cantidades y los suplementos [insertar Núms. de Suplementos] de la ejecución de las obras antes mencionadas, ofrecemos construir e instalar tales obras y remediar cualquier defecto en las mismas de conformidad con las Condiciones del Contrato, las Especificaciones Técnicas, los Planos, la Lista de Cantidades y los suplementos por la suma de [insertar cantidad en números y palabras] [conforme a lo especificado en el Anexo a la Oferta o cualesquiera otras sumas como pudiera determinarse según las condiciones].
3. En caso de que se nos adjudique otro lote además de este, ofreceremos un descuento de  [insertar cantidad del descuento en números y letras] a aplicar de la siguiente manera: [describir la metodología para aplicar el descuento].
4. Reconocemos que el Anexo a la Oferta forma parte de nuestra Oferta.
5. En caso de que nuestra oferta sea aceptada, buscaremos obtener una Garantía de Cumplimiento conforme al Documento de Licitación y comenzaremos las obras tan pronto como sea razonablemente posible después de la recepción del aviso para comenzar del Ingeniero y completar la totalidad de las obras comprendidas en el Contrato dentro del plazo estipulado en el Anexo a la Oferta.
6. Nuestra oferta será válida por el periodo de  _________________ días a partir de la fecha límite fijada para la presentación de la oferta, de conformidad con el Documento de Licitación, seguirá siendo obligatoria para nosotros y podrá ser aceptada en cualquier momento antes de la expiración de ese periodo.
7. A menos y hasta que se prepare y ejecute un Contrato formal, esta oferta, conjuntamente con su aceptación por escrito en la forma de una Carta de Aceptación firmada y entregada por usted a nosotros, constituirá un contrato vinculante entre nosotros.
8. Entendemos que usted no está obligado a aceptar la oferta más baja o ninguna oferta que pudiera recibir.
9. Cumplimos con los requisitos de la cláusula 5 de ITB del Documento de Licitación, según sea aplicable.
10. Cualquier subcontratista o proveedor cumple o cumplirá con los requisitos de la Cláusula 5 de ITB del Documento de Licitación, según sea aplicable.
11. No estamos participando como Licitante o subcontratista en más de una oferta en este proceso de licitación de conformidad con la Cláusula5.6 (d) de ITB.
12. Hemos emprendido medidas dirigidas a garantizar que ninguna persona que actúe por nosotros o en  nuestra representación esté comprometida en ninguna de las prácticas corruptas o fraudulentas descritas en la Cláusula 3 ITB.
13. A continuación se mencionan las comisiones o gratificaciones, si las hubiere, que pagamos o pagaremos a agentes en relación con esta oferta y para la ejecución del contrato en caso de que se nos adjudicara:

	
Nombre y dirección del agente
	
	Monto y moneda
	
	Propósito de la comisión o gratificación

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
(en caso de no existir alguna, escriba “ninguna”) 



14. Hemos emprendido medidas dirigidas a garantizar que ninguna persona que actúe por nosotros o en  nuestra representación se involucre en sobornos.
15. No participamos, facilitamos ni permitimos ninguna de las actividades prohibidas mencionadas en la Parte 15 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC (Combate contra la Trata de Personas) y no participaremos, facilitaremos ni permitiremos ninguna de estas actividades durante el plazo del contrato. Además, por medio de la presente aseguramos que las actividades prohibidas descritas en la Parte 15 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC no serán toleradas por parte de nuestros empleados, subcontratistas, proveedores ni por sus empleados respectivos. Finalmente, reconocemos que la participación en estas actividades es causa de suspensión o terminación de empleo o del contrato. 
16. Entendemos y aceptamos sin condición que, según la Cláusula 40.1 cualquier impugnación o protesta del proceso o sus resultados de esta adquisición puede ser efectuada solo por medio del Sistema de Impugnación de Ofertas del Cliente (BCS, por sus siglas en inglés).   

Fechado este día	 de 	de  20 	

Firma 	 En la capacidad de  	
Debidamente autorizado(a) para firmar Ofertas para y en representación de  	

[en letra de molde o impresa]

Dirección: 	
Testigo: 	
Dirección: 	
Ocupación: 	

[bookmark: _Toc308967742]Anexo a la Oferta

El Cliente debe insertar los datos correspondientes antes de emitir el Documento de Licitación. Los Licitantes deben completar los espacios en blanco restantes. Los Licitantes deben firmar cada página del Anexo a la Oferta. El Anexo a la Oferta del Licitante favorecido se convertirá en el Anexo B de las Condiciones Particulares.

Condiciones de la Subcláusula del Contrato

	Partes y Personas 
	1.1.2.2
	El Cliente es: MCA-[insertar nombre del país].


	
	1.1.2.4
	El Ingeniero es: [insertar].


	Fechas, Pruebas, Periodos y Terminación

Período de Notificación de Defectos


	1.1.3.3


1.1.3.7
	[bookmark: _Toc204056594][bookmark: _Toc204056866][bookmark: _Toc307575450][bookmark: _Toc331007410][bookmark: _Toc331007799][bookmark: _Toc331008094][bookmark: _Toc331027835][bookmark: _Toc350845048][bookmark: _Toc350868496][bookmark: _Toc350869132][bookmark: _Toc350869321][bookmark: _Toc351536537][bookmark: _Toc351623638][bookmark: _Toc351641534][bookmark: _Toc360118819][bookmark: _Toc360451788]El plazo de terminación desde la Fecha de Inicio es: [insertar meses -------------días -----------].

[bookmark: _Toc350845049][bookmark: _Toc350868497][bookmark: _Toc350869133][bookmark: _Toc350869322][bookmark: _Toc351536538][bookmark: _Toc351623639][bookmark: _Toc351641535][bookmark: _Toc360118820][bookmark: _Toc360451789]El Período de Notificación de Defectos será de [insertar duración] [(  )] meses tras la expedición del Certificado de Entrega. 


	Obras y Productos
	1.1.5.6
	Las secciones de las obras serán las siguientes:   
[Describir].


	Interpretación
	1.2
	La utilidad debe ser: [insertar] por ciento del Costo[footnoteRef:10]. [10:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales.
] 



	Comunicaciones
	1.3(a)
	Los sistemas de transmisión electrónica convenidos son: [insertar direcciones de correo electrónico de las personas designadas como autorizadas para representar a la parte respectiva].


	
	1.3(b)
	La dirección del Cliente es: [insertar]


	
	1.3(b)
	La dirección del Ingeniero es:  [insertar]


	
	1.3(b)
	La dirección del Contratista es:  
A completarse luego que el contrato sea otorgado.


	Leyes e Idioma 
	1.4
	La ley vigente que rige el contrato es la de [insertar nombre del país]


	
	1.4
	El idioma que rige el contrato es: Inglés.


	
	1.4
	El idioma para comunicarse es: Inglés.


	Derecho de Acceso al Sitio
	2.1
	El Cliente debe dar acceso al sitio en un marco de:  

[Insertar] días después de la Fecha de Inicio, excepto en aquellas áreas que aparecen listadas más adelante [insertar referencia según corresponda], a las que el acceso será autorizado por el Cliente al Contratista una vez concluidas las actividades de reinstalación, no posterior a [insertar referencia aquí].  


	Deberes y Autoridad del Ingeniero[footnoteRef:11] [11:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales.] 

	3.1(i)
	La autoridad del Ingeniero para indicar una  Variación está limitada a: [insertar porcentaje] por ciento [(%)] de la cantidad de tales productos individuales, que se incluyen en la Lista de Cantidades u otros Programas o hasta [insertar porcentaje] por ciento [(%)] del Monto del Contrato Aceptado, lo que resulte menor, sujeta a un límite acumulativo de [insertar valor en dólares].


	
	3.1(ii)
	La autoridad del Ingeniero para aprobar una Variación propuesta presentada por el Contratista está limitada a: [insertar porcentaje] por ciento [(%)] de la cantidad de tales productos individuales, que se incluyen en la Lista de Cantidades u otras Programas o hasta [insertar porcentaje] por ciento [(%)] del Monto del Contrato Aceptado, lo que resulte menor, sujeto a un límite acumulativo de [insertar valor en dólares].


	Garantía de Cumplimiento
	4.2
	La Garantía de Cumplimiento será en la forma aceptable por el Cliente por la cantidad de: [insertar porcentaje] por ciento [(%)] del Monto del Contrato Aceptado, pagadero en dólares estadounidenses.


	Horario Laboral
	6.5


	El horario normal de trabajo es: [insertar] hora local del país.
Días de descanso reconocidos por el país: [insertar] (como sábados, domingos y todos los días feriados públicos reconocidos por el gobierno del país).


	Daños por Demoras

	8.7
	Los daños por demoras deben ser como se establece a continuación: [insertar] dólares estadounidenses (USD) por día.

La cantidad máxima por daños debido a demoras debe ser:
[insertar] número de días[footnoteRef:12].  [12:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales.] 



	Montos Provisionales
	13.5(b)(ii)
	El porcentaje de gastos generales y utilidades por ajuste de Montos Provisionales debe ser de: [insertar porcentaje] por ciento [(%)].
 

	Ajuste por Cambios en Costos
	13.8
	Debe hacerse un ajuste por primera vez al final del mes  [insertar número de meses en el contrato] después de la Fecha de Inicio y [insertar frecuencia] meses posteriores. Ninguno de esos ajustes será aplicable al trabajo realizado en la fecha que se haga el ajuste o después.


	
	
	En el Programa de Datos de Ajuste más adelante, el Licitante debe (a) indicar la ponderación propuesta de moneda local y extranjera; (b) indicar la fuente propuesta y los valores base de índices de  los diferentes elementos de ingreso y (c) derivar sus ponderaciones propuestas. En caso de contratos de obras mayores y/o complejas, puede ser necesario especificar varios grupos de fórmulas de ajuste de precios en correspondencia con los diferentes trabajos involucrados.



Programa de Datos de Ajuste
Tabla A.  Moneda Local
	Código de índice
	Descripción de índice
	Fuente del índice
	Valor base y fecha
	Moneda de la fuente relacionada en tipo/monto
	Ponderación propuesta

	
	No ajustable
	—
	—
	—
	A:  _____**


B:  	


C:  	


D:  	


E:  	

	
	
	
	
	Total
	1.00


	
Tabla B.  Moneda Extranjera
	Código de índice
	Descripción de índice
	Fuente del índice
	Valor base y fecha
	Moneda de la fuente relacionada en tipo/monto
	Ponderación propuesta

	
	No ajustable
	—
	—
	—
	A:             **


B:  	


C:  	


D:  	


E:  	

	
	
	
	
	Total
	1.00




	Pago Anticipado[footnoteRef:13] [13:  Referirse a requisitos de MCC PPG ] 


	14.2
	Pago anticipado total debe ser de: [insertar porcentaje] por ciento [(%)] del Monto del Contrato Aceptado menos Montos Provisionales y deben pagarse en las monedas y proporciones en las que es pagadero el Monto del Contrato Aceptado.
El pago anticipado debe ser certificado por el Ingeniero después de (a) la ejecución del Contrato por las partes respectivas; (b) la presentación por el Contratista de una Declaración de él mismo (según subcláusula 14.3 [Solicitud de Certificados de Pagos Provisionales]); (c) la entrega del Contratista de la Garantía de Cumplimiento conforme a la Subcláusula 4.2 [Garantía de Cumplimiento]; y (d) entrega por parte del Contratista de la garantía de pago anticipado por la cantidad total conforme a la Subcláusula 14.2 [Pago Anticipado]  y en el formulario incluido en la Sección IX del Documento de Licitación u otro formulario sustancialmente similar aprobado por el Cliente. 

	

	14.2 (a)
	El porcentaje debe ser de: [insertar porcentaje] por ciento [( %)].


	
	14.2 (b)
	La tasa de amortización debe ser de: [insertar porcentaje] por ciento [( %)].


	
	14.2 (c)
	El reembolso del pago anticipado debe comenzar luego de la certificación de:  [insertar porcentaje] por ciento[footnoteRef:14] [(  %)] del Monto del Contrato Aceptado[footnoteRef:15].  [14:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales]  [15:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales] 



	





	14.2 (d)
	La recuperación del pago anticipado debe ser por la cantidad de: [insertar porcentaje] por ciento [(  %)] de la cantidad de certificados de pagos provisionales mensuales. 

El pago anticipado debe recuperarse totalmente antes del plazo cuando [insertar][footnoteRef:16] por ciento del Monto del Contrato Aceptado haya sido certificado para pago. [16:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales] 



	Solicitud de Certificados de Pagos Provisionales
	14.3(c)


	La cantidad que se retendrá debe ser de:  [[insertar porcentaje] por ciento [(  %)] de los certificados de pago provisionales. 

	
	14.3(c)
	El límite de retención de dinero debe ser de:  [insertar porcentaje] por ciento [(  %)] del precio del contrato.[footnoteRef:17] [17:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales] 


	
Equipos y Materiales destinados a las obras
	
14.5(b)(i)
14.5(c)(i)
	
En la tabla de Equipos y Materiales inmediatamente a continuación, los Licitantes indicarán los principales elementos de los Equipos y Materiales y el país de origen propuesto de cada uno[footnoteRef:18].   [18:  Remitirse al Documento de Guías para conocer los detalles adicionales] 




Tabla de Equipos y Materiales
		Elemento
	País de Origen

	Para pago cuando se envíe:
	

	Equipos (liste todos los elementos importantes) 
	

	Materiales (liste todos los elementos importantes)
	

	Para pago cuando se entregue al sitio:
	

	Equipo (liste todos los elementos importantes) 
	

	Material liste todos los elementos importantes)
	



	Expedición de Certificados de Pagos Provisionales

	14.6
	La cantidad mínima de un Certificado de Pagos Provisionales debe ser de: [insertar] dólares estadounidenses USD, con no más de una (1) presentación por mes.


	Pago
	14.7
	Las cuentas designadas del contratista son:

Para dólares estadounidenses:  [insertar número de cuenta]
Para moneda local:  [insertar número de cuenta]


	Pago atrasado
	14.8
	Los cargos de financiación deben ser de: para dólares estadounidenses, tasa interbancaria de referencia de Londres, LIBOR (London Inter-bank Lending Rate)  más [insertar porcentaje] por ciento [(  %)] y para moneda local, tasa base del Banco Nacional de  [insertar país].


	Monedas de Pago 
	14.15
	Las monedas de pago deben ser: las monedas del  Monto del Contrato Aceptado


	 Requisitos Generales de Seguros
	18.1(a)
	La parte aseguradora debe remitir pruebas de seguros: en la Fecha de Inicio o antes de ésta. La parte aseguradora debe presentar copias de las pólizas de seguro: en la Fecha de Inicio o antes de ésta.


	Seguro para Obras y equipos del Contratista 
	18.2
	Los deducibles por incidencia no deben exceder de:
 [insertar] dólares estadunidenses por incidencia.



	Seguro contra Lesión a Personas o Daños a Propiedad
	18.3
	El límite por incidencia no debe ser menor de: 
[insertar] dólares estadunidenses por incidencia. 

	Nombramiento de Junta de Adjudicación de Disputa
	20.2
	Designación de la Junta de Adjudicación de Disputas (DAB, por sus siglas en inglés):  dentro de los veintiocho días (28) posteriores a la Fecha de Inicio.
La DAB debe estar compuesta por: [insertar] miembros.


	No aceptación de la Junta de Adjudicación de Disputas

	20.3
	La entidad designada debe ser:  [insertar]


	Arbitraje
	20.6(a)(i)
	La institución de arbitraje internacional debe ser:  
un tribunal establecido de acuerdo con las reglas de arbitraje de UNCITRAL.







[bookmark: _Toc308967743]Formulario de Garantía de la Oferta (Garantía Bancaria)

Banco: [Nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora]
Beneficiario:	  [Nombre y dirección del Cliente]	
Fecha:	________________
GARANTÍA DE LA OFERTA Núm.:	_________________

Se nos ha informado que [insertar el nombre del Licitante] (en lo sucesivo, el "Licitante") le ha presentado una oferta fechada (en lo sucesivo, la “Oferta”) para la ejecución de [insertar nombre del contrato] según la Llamada a Licitación Núm. [insertar número de la llamada (IFB, por sus siglas en inglés)]. 

Además, entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las Ofertas tienen que estar respaldadas por una garantía.

A solicitud del Licitante, nosotros [insertar nombre del Banco] nos comprometemos irrevocablemente por medio de la presente a pagarle a usted cualquier suma o sumas que no excedan en total de la cantidad de [insertar cantidad en números] ([insertar cantidad en palabras]) al momento en que nosotros recibamos por parte de usted el primer requerimiento por escrito acompañado por una declaración por escrito estableciendo que el Licitante ha incurrido en alguna violación de sus obligaciones al tenor de las condiciones de Licitación, debido a que el Licitante:

(a) 	ha retirado su Oferta después de la fecha límite de la presentación de la Oferta, pero durante el periodo de validez de la Oferta especificado por el Licitante en la Carta de Oferta; o

(b) 	habiendo sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Cliente durante el periodo de validez de la Oferta, (i) omite o se niega a ejecutar el contrato o (ii) omite o se niega a proveer la garantía de cumplimiento, conforme a las cláusulas de la Carta de Aceptación y otras Condiciones del Contrato procedentes.

Esta garantía expirará: (a) si el Licitante es el Licitante favorecido, al momento de nuestra recepción de copias del Contrato firmado por el Licitante y la Garantía de Cumplimiento emitida a usted tras la instrucción del Licitante; o (b) si el  Licitante no resulta favorecido, al momento de lo que ocurra primero (i) nuestra recepción de una copia de su notificación de que el Licitante favorecido ha firmado el Contrato y entregado la garantía de cumplimiento requerida; o (ii) veintiocho (28) días después de la expiración del periodo de validez de la Oferta del Licitante.

Por consiguiente, cualquier demanda de pago según esta garantía tiene que ser recibida por nosotros en la oficina en esa fecha o antes de ella.

[El banco emisor borrará las opciones que no sean aplicables]. Confirmamos que [somos una institución financiera legalmente autorizada para ofrecer esta garantía en el país del Cliente] [O] [somos una institución financiera localizada fuera del país del Cliente pero poseemos una institución financiera corresponsal localizada en el país del Cliente que asegurará la ejecución de esta garantía. El nombre de nuestro banco corresponsal e información de contacto son: [insertar nombre, dirección, número telefónico y dirección electrónica]. 

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes sobre Garantías de Primer Requerimiento, versión de 2010, Publicación Núm. 758 de ICC, salvo que se haya establecido anteriormente algo distinto.

_______________________
[Firma(s)]


[bookmark: _Toc308967744]B.  Formularios de Calificaciones de Licitantes

Con el propósito de establecer sus calificaciones para realizar el contrato de acuerdo con los requisitos de calificaciones estipulados en la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes, el Licitante debe entregar la información solicitada en los formularios siguientes.



[bookmark: _Toc308967745]Formulario ELI-1: Hoja de Información de Licitantes

Cada Licitante debe completar este formulario.

	Nombre legal del Licitante 
	

	En caso de una Sociedad en Participación u otra asociación, nombre legal de cada socio
	

	País de constitución del Licitante
	

	Año de constitución del Licitante
	

	Dirección legal del Licitante en el país de constitución
	

	Representante autorizado del Licitante
(nombre, dirección, números telefónicos, números de fax, dirección de correo electrónico)
	

	Se adjuntan copias de los siguientes  documentos originales:
· 1. 	En caso de una entidad simple, escritura de constitución de la entidad legal mencionada anteriormente, conforme a ITB 5.
· 2. 	Autorización para representar a la asociación o sociedad en participación mencionada anteriormente, conforme a ITB 21.2 y 21.3.
· 3.	En caso de una sociedad en participación u otra asociación, carta de intención para formar la sociedad en participación u otra asociación o acuerdo de la sociedad en participación o asociación conforme a ITB 5.2.
· 4.	Formulario [ELI-3] de Certificación de Empresas en propiedad del gobierno 





[bookmark: _Toc308967746]Formulario ELI-2: Hoja de Información de Sociedades en Participación, Asociaciones y Subcontratistas

Cada miembro de una sociedad en participación o asociación que constituya un Licitante y cada subcontratista conocido tienen que completar este Formulario.

	Información de sociedades en participación, asociaciones y subcontratistas

	Nombre legal del Licitante
	

	Nombre legal de la sociedad en participación del  socio o subcontratista 
	

	País de constitución de la sociedad en participación del socio o subcontratista 
	

	Año de constitución de la sociedad en participación del socio o subcontratista 
	

	Dirección legal de la sociedad en participación del subcontratista o socio  en el país de constitución
	

	Información del representante autorizado del socio o subcontratista de la sociedad en participación 
(nombre, dirección, números telefónicos, números de fax, dirección de correo electrónico )
	

	Se adjuntan copias de los siguientes  documentos originales:
· 1.	Escritura de constitución de la entidad legal mencionada anteriormente, conforme a ITB 5.
· 2.	Autorización para representar a la asociación mencionada anteriormente, conforme a ITB 21.2 y 21.3.
· 3.	Formulario [ELI-3] de certificación de empresas en propiedad del gobierno 




ELI-3: Formulario de Certificación de Empresas en Propiedad del Gobierno
Las empresas en propiedad del gobierno (“GOE”, por sus siglas en inglés) no son elegibles para competir por contratos financiados por MCC.  En consecuencia, las GOE (i) no pueden ser parte de ningún contrato financiado por MCC para bienes, obras o servicios adquiridos  por medio de un proceso abierto de adquisición, licitación limitada, contratación directa o fuente única de selección; y (ii) no pueden ser precalificadas o preseleccionadas en ningún contrato financiado por MCC anticipado que se adquirirá por estos medios.
Esta prohibición no es válida para unidades por administración en propiedad del gobierno del país de la entidad de MCA o centros de investigación e instituciones educativas en propiedad del gobierno o cualquier otra entidad técnica estadística o cartográfica no constituidas principalmente para fines comerciales o de negocios o donde se haya otorgado una dispensa por MCC conforme a la Parte 7 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC. La política está disponible en su totalidad para su revisión en la página de Guías de Adquisición del Compacto en el sitio web de MCC (www.mcc.gov).  Como parte de la verificación de elegibilidad en esta adquisición, complete el siguiente Formulario para indicar el estatus de su entidad.
Para fines de este formulario, el término “Gobierno” significa uno o más gobiernos, incluyendo cualquier dependencia, organismo, subdivisión u otra unidad de gobierno a cualquier nivel de jurisdicción (nacional e internacional).
CERTIFICACIÓN

Nombre legal completo del Licitante: ______________________________________________________________________
Nombre legal completo del Licitante en el Idioma y Forma de Redacción del País de Formación (si difiere del mencionado arriba):
______________________________________________________________________________
Dirección del lugar de negocios u oficina ejecutiva  principal del Licitante:
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
Nombres completos de tres (3) funcionarios ejecutivos del Licitante (para cualquier licitante que constituya una entidad):
________________________________________________
________________________________________________
________________________________________________
Nombre(s) legal(es) completo(s) de cualquier entidad matriz o entidades matrices del Licitante (si procede ; si el Licitante no posee matrices, por favor indíquelo):
______________________________________________________________________________
Nombre(s) legal(es) completo(s) de cualquier entidad matriz o entidades matrices del Licitante en el idioma y forma de redacción del país de formación (si procede y es diferente del que aparece arriba):
______________________________________________________________________________
Dirección(es) del lugar principal de negocios u oficina ejecutiva principal de la entidad matriz o entidades matrices del licitante (si procede):
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
1)	¿El gobierno es propietario de una mayoría o del interés controlador (ya sea por valor o con derecho de voto) de sus acciones u otro interés accionario (ya sea directa o indirectamente y ya sea por medio de fiduciarias, agentes u otros medios?   
Sí    No 
2)	Si la respuesta a la pregunta 1 fue Sí, ¿es usted un(a):  
a. Institución educativa   			Sí    No 
b. Centro de Investigación	  		Sí    No 
c. Entidad estadística	  		Sí    No 
d. Entidad cartográfica	  		Sí    No 
e. Otras entidades técnicas no constituidas principalmente para un propósito comercial o de negocios 				Sí    No 	
en propiedad del gobierno?    
    
3)	Independientemente de cómo haya respondido a la pregunta 1, responda lo siguiente:
a. ¿Recibe usted algún subsidio o pago (incluyendo cualquier forma de crédito subsidiado) o cualquier otra forma de asistencia (financiera o de otro tipo) de un gobierno?    
Sí    No    
Si la respuesta es Sí, describa: _________________________________________________________
b. ¿Algún gobierno le ha otorgado algún derecho o beneficio legal o económico que pudiera alterar la competitividad de sus productos, trabajos o servicios o influir de otro modo en sus decisiones de negocio?   Sí    No    
Si la respuesta es Sí, describa: _________________________________________________________
c. ¿Tiene el gobierno la capacidad, con respecto a usted, de dirigir o decidir en cualquiera de lo siguiente:  
i. alguna reorganización, fusión o disolución de usted o la formación o adquisición de alguna subsidiaria u otra filial por usted?   Sí    No    
ii. alguna venta, arrendamiento, hipoteca, compromiso u otra transferencia o alguno de sus activos principales, sean tangibles o intangibles, y esté o no en el curso ordinario del negocio?   Sí    No 
iii. el cierre, la reubicación o la modificación material de la producción, la operación u otras actividades sustanciales de su negocio?   Sí    No 
iv. la ejecución, la terminación o el incumplimiento de contratos materiales?   
Sí    No 
v. el nombramiento o el despido de sus administradores, directores, funcionarios o personal de alto rango o participar de otra forma en la administración o el control de su negocio?   Sí    No     
4)	Alguna vez ha estado en propiedad o en control del gobierno?   	Sí    No    
5)	Si la respuesta a la pregunta 4 fue Sí, conteste las siguientes preguntas:
a. ¿Cuánto tiempo estuvo en propiedad del gobierno?   ________________________________________________	 
b. ¿Cuándo fue privatizado?  ___________________________________________________________ 		 
c. ¿Recibe usted algún subsidio o pago (incluyendo cualquier forma de crédito subsidiado) o cualquier otra forma de asistencia (financiera o de otro tipo) de un gobierno?    
Sí    No    
Si la respuesta es Sí, describa: ________________________________________________________________________
d. Aunque no mayoritariamente o en control, ¿algún gobierno continúa conservando algún interés accionario o alguna autoridad en la toma de decisiones en usted o en sus negocios?             
Sí    No    
Si la respuesta es Sí, describa: ________________________________________________________________________
e. ¿Envía fondos a algún gobierno que no sean impuestos y cuotas en el curso ordinario del negocio en porcentajes y cantidades equivalentes a otras empresas no en propiedad del gobierno en su país que participen en el mismo sector o  industria?  Sí    No    
Si la respuesta es Sí, describa: ________________________________________________________________________
Los participantes deben tener en cuenta que: 
1. Antes de anunciar al Licitante o consultor favorecido o cualquier lista de Licitantes precalificados o consultores seleccionados para esta adquisición, la Entidad de MCA verificará la elegibilidad de tales Licitantes o consultores para MCC.  MCC mantendrá una base de datos (internamente, por medio de servicios de suscripción o ambos) de GOE conocidas y cada Licitante favorecido o precalificado y consultor favorecido o seleccionado sujeto a esta disposición será comparado con la base de datos y sujeto a otras revisiones debidas de información que MCC pueda determinar necesarias dadas las circunstancias.
2. Cualquier falsedad por parte de alguna entidad que presente una oferta o propuesta para fines de esta adquisición puede ser considerada una “práctica fraudulenta” respecto a las Guías de Adquisición del Programa de MCC y cualquier otra política o directriz aplicable de MCC, incluyendo la Política de MCC sobre Prevención, Detección y Corrección de Fraudes y Corrupciones en Operaciones de MCC.
3. Cualquier entidad que MCC determine que se ha organizado por sí misma, ha subcontratado alguna parte de su contrato financiado por MCC o de otro modo se haya asociado con cualquier otra entidad con el propósito o efecto real o potencial de evitar o subvertir las disposiciones de las Guías de Adquisición del Programa de MCC puede ser considerada como una GOE para los fines de esas Guías.
4. Cualquier acusación creíble de que alguna entidad que presenta una oferta o propuesta para esta adquisición es una GOE inelegible para presentar ofertas o propuestas conforme a las Guías de Adquisición del Programa de MCC será sujeta a revisión en una impugnación de oferta conforme a dichas Guías y el Sistema de Impugnación de Ofertas de la Entidad de MCA.
Por este medio certifico que la información ofrecida anteriormente es cierta y correcta en todos sus aspectos sustanciales y entiendo que cualquier declaración errónea, falsedad u omisión en ofrecer la información requerida en esta certificación puede ser considerada una “práctica fraudulenta” para los fines de las Guías de Adquisición del Programa de MCC y otras directrices o políticas de MCC, incluyendo la Política de MCC sobre Prevención, Detección y Corrección de Fraudes y Corrupciones en  las Operaciones de MCC.

Firma autorizada:  ___________________________________  Fecha:  _________________
Nombre en letra de imprenta del signatario: 
______________________________________________________________________


[bookmark: _Toc207701150]Formulario CON–1
Historial de Incumplimientos de Contratos
La siguiente tabla debe ser completada por el Licitante y por cada miembro de una sociedad en participación u otra asociación que sea parte del Licitante.
Nombre Legal del Licitante: [insertar nombre completo]
Fecha: [insertar día, mes, año]
Nombre Legal de la Parte del Licitante: [insertar nombre completo]
Página [insertar número de página] de [insertar número total] páginas



	Incumplimiento de Contratos conforme a la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes

		No ocurrió ningún incumplimiento de contrato durante los últimos cinco años previos a la fecha límite de presentación de la Oferta conforme a la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes, Subfactor 2.2.1.
    O
	Sí ocurrió el incumplimiento de contratos durante los últimos cinco años previos a la fecha límite de presentación de la Oferta conforme a la  Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes, Subfactor 2.2.1.

	Año
	Parte incumplida del contrato
	Identificación del Contrato

	Monto Total del Contrato (valor actual, equivalente en US$)

	[insertar año]
	[insertar cantidad y porcentaje]
	Identificación del Contrato: [indicar nombre completo del contrato, número y cualquier otra identificación]
Nombre de la institución: [insertar nombre completo]
Dirección de la institución: [insertar calle/ciudad/país]
Razón(es) del incumplimiento: [indicar principales razones]
	[insertar monto]





	Omisión de firmar un Contrato, conforme a la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes

	· Firma de un contrato conforme a Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.
 O

· Omisión de firmar un contrato conforme a Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes

	Omisión de firmar un Contrato

En el caso de omitir la firma de un contrato, aclarar/explicar su situación conforme al Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes



	Año
	Reclamación como Porcentaje del Total de Activos
	Identificación del Contrato

	Monto Total del Contrato (valor actual, equivalente en US$)

	[insertar año]
	[insertar porcentaje]
	Identificación del Contrato: [indicar nombre completo del contrato, número y cualquier otra identificación]
Nombre de la institución: [insertar nombre completo]
Dirección de la institución: [insertar calle/ciudad/país]
Cuestión en disputa: [indicar principales cuestiones en disputa]
	[insertar monto]






	Procedimientos,  Litigios, Arbitrajes, Acciones, Reclamaciones, Investigaciones y Disputas Actuales y Pasados conforme a la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes
(Cada miembro de alguna sociedad en participación / asociación que forma parte de un Licitante tiene que completar esta tabla) 

	Proporcione información sobre procedimientos, litigios, arbitrajes, acciones, reclamaciones, investigaciones o disputas actuales o pasados durante los últimos cinco (5) años como se indica en el Formulario que aparece más adelante conforme al Subfactor 2.2.3 de la Sección III, Revisión de Ofertas,  Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.
El Licitante, una compañía o una entidad relacionada está actualmente o ha estado involucrado en los últimos cinco (5) años en algún procedimiento, litigio, arbitraje, acción, reclamación, investigación o disputa cuyo proceso o resultado el Cliente podría interpretar razonablemente que puede repercutir o tener el potencial de repercutir en la condición financiera del Licitante de forma que pudiera afectar adversamente la capacidad del Licitante de satisfacer alguna de sus obligaciones conforme a este contrato:

	  No   O     Sí

Si la respuesta es Sí, describa:

	Año:
	Cuestión en Disputa:
	Valor de la Adjudicación (real o potencial) en contra del Consultor por una suma equivalente en dólares estadounidenses: 







	
	






[bookmark: _Toc163975055][bookmark: _Toc308967748]FIN-1: Situación Financiera

Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario.
	
	
	Datos Financieros de los últimos 5 Años [equivalente  en US$]

	
	Año 1:	
	Año 2:	
	Año 3:
	Año 4:
	Año 5:	



Información del Balance

	Total de Activos
	
	
	
	
	

	Total de Pasivos
	
	
	
	
	

	Patrimonio Neto
	
	
	
	
	

	Activos Circulantes
	
	
	
	
	

	Pasivos Circulantes
	
	
	
	
	



Información sobre Declaración de Pérdidas y Ganancias

	Total de Ingresos 
	
	
	
	
	

	Ganancias antes de Impuestos
	
	
	
	
	

	Ganancias después de Impuestos
	
	
	
	
	



	· Se anexan copias de los estados financieros (balances incluyendo todas las notas relacionadas y declaraciones de pérdidas y ganancias) durante los últimos 5 años, como se indica arriba, que cumplen con las condiciones siguientes:
· Todos estos documentos reflejan la situación financiera del Licitante o de un miembro de una sociedad en participación u otra asociación, pero no de compañías asociadas o matrices.
· Los estados financieros históricos deben ser auditados por un contador certificado.
· Los estados financieros históricos deben ser completados, incluyendo todas las notas a los estados financieros.
· Los estados financieros históricos deben corresponder a los periodos contables ya completados y auditados (no se solicitarán ni aceptarán estados por periodos parciales).



Relaciones Financieras

	Relación corriente 
	
	
	
	
	

	Relación de Deuda
	
	
	
	
	


*Los Licitantes deben completar esta tabla. El Cliente la verificará durante el proceso de  revisión.

[bookmark: _Toc163975056][bookmark: _Toc308967749]

FIN-2: Facturación de Construcción Anual Promedio

Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario.

	Datos de Facturación de Construcción Anual durante los últimos 5 años  (Solo construcción)

	Año
	Cantidad y Moneda
	Tipo de Cambio
	Equivalente  en dólares estadounidenses (US$)


	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Facturación de Construcción Anual Promedio
	



La información suministrada debe ser la facturación de construcción anual del Licitante o de cada miembro de una sociedad en participación / asociación que presenta una oferta en términos de las cantidades facturadas a los clientes por cada año de obra en curso o completada, convertidas a dólares estadounidenses al tipo de cambio al final del periodo informado. 


[bookmark: _Toc308967750]FIN-3: Recursos Financieros

Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario, especificando fuentes de financiamiento propuestas, tales como activos líquidos, activos reales sin gravámenes, líneas de crédito y otros medios financieros, suma neta de compromisos corrientes, disponibles para satisfacer las demandas del flujo de efectivo total de la construcción objeto de este contrato o contratos, como se indica en la Sección III, Revisión de Ofertas, Criterios de Evaluación y Requisitos de Calificaciones de Licitantes.

	Núm.
	Fuente de Financiamiento
	Cantidad (equivalente en dólares estadounidenses)

	1
	

	

	2
	

	

	3
	

	

	4
	

	






FIN-4: Compromisos Contractuales Actuales / Obras en Curso 

Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe proveer información sobre sus compromisos actuales en todos los contratos que se le han adjudicado o respecto de los cuales ha recibido una carta de intención o aceptación o para contratos próximos  a su conclusión, pero para los cuales aún se emite un certificado de terminación total no calificada.


	Nombre del Contrato
	Cliente, contacto dirección/tel./fax
	Valor de trabajo pendiente (equivalente actual en USD)
	Fecha de conclusión estimada
	Facturación mensual promedio durante los últimos seis meses 
(USD/mes)

	

	
	
	
	

	

	
	
	
	

	

	
	
	
	






Formulario EXP-1: Experiencia General en Construcción
Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario.
	Experiencia General en Construcción

	Mes
Año de Inicio

	
Mes
Año de Terminación
	Años
	Identificación y Nombre del Contrato
Nombre y Dirección del Cliente
Breve descripción de las obras ejecutadas por el licitante/miembro de una sociedad en participación / asociación que conforme el licitante
	Función del licitante / miembro de una sociedad en participación / asociación que conforme el licitante

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	





Formulario EXP-2: Experiencia en Construcción Similar 
Llene un (1) formulario por contrato.
	Contrato de dimensión y naturaleza similar 

	Contrato  Núm. . . . . . de . . . . . .
	Identificación del contrato
	

	Fecha de adjudicación
	
	Fecha de terminación
	

	Función en el Contrato
	· Contratista
	· Contratista Administrador
	· Subcontratista

	Cantidad total del contrato
	Dólares estadounidenses

	Si es miembro de una sociedad en participación u otra asociación o un subcontratista, especifique la participación en la cantidad total del contrato
	Porcentaje del total
	Cantidad

	Nombre, dirección , número telefónico / fax,
correo electrónico del Cliente
	

	Descripción de la similitud con los requerimientos de las obras

	
	






Formulario EXP-3: Experiencia Específica de la Construcción en Actividades Clave Específicas
Llene un (1) formulario por contrato.
	Contrato con Actividades Clave Específicas

	Contrato  Núm. . . . . . de . . . . . .
	Identificación del contrato
	

	Fecha de adjudicación
	
	Fecha de terminación
	

	Función en el Contrato
	· Contratista
	· Contratista Administrador
	· Subcontratista

	Cantidad total del contrato
	Dólares estadounidenses

	Si es miembro de una sociedad en participación u otra asociación o un subcontratista, especifique la participación en la cantidad total del contrato
	Por ciento del total
	Cantidad

	Nombre, dirección , número telefónico / fax,
correo electrónico del Cliente
	

	Descripción de las actividades clave de acuerdo con la experiencia específica

	
	





Formulario EXP-4: Experiencia en Administración Medioambiental y Social (E&S, por sus siglas en inglés) 
Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario.
	Mes
Año de Inicio

	Mes
Año de Terminación
	Identificación y Nombre del Contrato
Nombre y Dirección del Cliente
Breve descripción de la obra ejecutada por el Licitante, tipos de impactos E&S encontrados y medidas de mitigación implementadas
	Función del Licitante (p.ej. contratista primario o sub-contratista responsable de aspectos de  E&S )

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	





Formulario EXP-5: Experiencia en Administración de Salud y Seguridad (H&S, por sus siglas en inglés)  
Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario.
	Mes
Año de Inicio

	Mes
Año de 
Terminación
	Identificación y Nombre del Contrato
Nombre y Dirección del Cliente
Breve descripción de la obra ejecutada por el Licitante y medidas de salud y seguridad implementadas
	Función del Licitante (p.ej. contratista primario o subcontratista responsable de aspectos de (H&S)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




Formulario REF-1: Referencias de Contratos Financiados por MCC

Cada Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que presente una oferta debe completar este formulario e incluir información acerca de todos los contratos financiados por MCC (ya sea directamente con MCC  o con cualquier Entidad de la Cuenta Desafío del Milenio, en cualquier parte del mundo) de los cuales el Licitante o miembro de una sociedad en participación / asociación que constituya un Licitante sea o haya formado parte, ya sea como contratista, filial, asociado subsidiaria, subcontratista o en cualquier otra función. 
	Contratos con MCC

	Nombre y  Número del Contrato
	Función en el Contrato
	Cantidad Total del Contrato 
	Nombre y Dirección del Cliente

	



	
	
	

	



	
	
	

	



	
	
	

	Contratos con una Entidad de MCA

	Nombre y  Número del Contrato
	Función en el Contrato
	Cantidad Total del Contrato 
	Nombre y Dirección del Cliente

	



	
	
	

	



	
	
	

	



	
	
	







C. Formularios de Ofertas Técnicas


Formulario TECH-1:  Declaración del Método


La idoneidad de la Oferta Técnica del Licitante para satisfacer los requisitos y Plazo de Terminación de las obras es importante a fin de determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente a lo solicitado conforme a lo definido en la Sección III, REVISIÓN DE OFERTAS, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y REQUISITOS DE CALIFICACIONES DE LICITANTES.
La Oferta Técnica debe incluir una Declaración del Método para la ejecución de las Obras que demuestre la idoneidad de la Oferta para satisfacer los Requerimientos de las Obras y lograr el objetivo del Cliente respecto al cumplimiento según las Especificaciones Técnicas y a la conclusión del total de las obras conforme a los requisitos establecidos en las Condiciones del Contrato.  En este contexto, es necesario que los Licitantes demuestren una total comprensión del alcance, la naturaleza y los recursos necesarios para la ejecución de las Obras y la necesaria secuencia de las diferentes actividades y elementos asociados que las conforman a fin de que estas sean ejecutadas, todo dentro del Plazo de Conclusión establecido en el Anexo a la Oferta, conforme a lo calculado a partir de la Fecha de Inicio (Subcláusula 8.1).  
Por lo tanto, la Declaración del Método debe incluir lo siguiente:
(a) Descripción de la programación y la secuencia propuestas por el Licitante de todas las actividades principales, identificando aquellas para las que los tiempos pudieran ser cruciales dentro del Plazo de Terminación.  
(b) Descripción de las medidas incluidas en la oferta que serán implementadas para lograr la calidad de ejecución requerida según el Contrato.
(c) Declaración que demuestre la apreciación y el reconocimiento del Licitante de las condiciones actuales dentro de los límites del sitio y cualesquiera arreglos necesarios e incluidos en la oferta para minimizar interrupciones durante la ejecución de las Obras.
(d) Descripción de los riesgos a la seguridad dentro de los límites del sitio y áreas alrededor creadas por la ejecución de las Obras y las medidas incluidas en la oferta para mitigar riesgos a todo el personal participante en las Obras, incluyendo al público en general.
(e) Descripción del enfoque que el Licitante pretende adoptar y ha incluido en la oferta a fin de adquirir y desarrollar un sitio para las instalaciones del Contratista e Ingeniero, dada la naturaleza de las áreas circundantes.
(f) Descripción de arreglos que el Licitante propone adoptar y ha incluido en la Oferta para dirigir las actividades asumidas por otros (si las hubiere) en representación del Cliente adyacente y dentro de los límites del lugar como se describe en el Contrato, incluyendo a los contratistas designados por el Cliente para fines de [insertar según sea pertinente] y, por lo tanto, la necesidad de programar en consecuencia la ejecución de las Obras según el Plazo de Terminación y respetando el Monto del Contrato Aceptado
(g) Descripción de arreglos que el Licitante propone adoptar para enfrentar la necesidad de reubicación por fases de personas y propiedades dentro de los límites y derecho a acceso al sitio y posesión de éste como se describe en el Contrato y, por ende, la necesidad de programar y ejecutar las Obras de conformidad dentro del Plazo de Terminación.  [Usar si es relevante]
(h) Descripción de arreglos que el Licitante propone adoptar y ha incluido en la Oferta para garantizar el cumplimiento de los requisitos ambientales, sociales, de género, salud y seguridad indicados en las Especificaciones Técnicas.
(i) Descripción de arreglos que el Licitante propone adoptar y ha incluido en la Oferta para garantizar el cumplimiento de los requisitos de género indicados en las Especificaciones Técnicas, incluyendo prohibiciones de Trata de Personas (“TIP”, por sus siglas en inglés).  Se entiende que este tipo de pericia y experiencia puede estar fuera de la experiencia normal de algunos Licitantes y, por ello, debe prestarse atención especial a la importancia de una oferta y un plan de dotación de personal adecuadamente interdisciplinarios.
(j) Descripción de arreglos que el Licitante propone y ha incluido en la Oferta a fin de tratar la naturaleza geotécnica e hidrológica del terreno existente y los métodos para efectuar excavaciones, rellenado y cualquier requerimiento necesario de desagüe incluido en la Oferta.  [Usar si es relevante]
(k) Descripción de arreglos que el Licitante propone adoptar y ha incluido en la Oferta para probar y volver a probar al momento de la terminación, como puede indicarse en las Especificaciones Técnicas.
(l) Descripción de arreglos que el Licitante propone adoptar y ha incluido en la Oferta para entregar, incluyendo la terminación de planos conforme a las Obras y cualquier asunto adicional.



[bookmark: _Toc308967759]Formulario TECH-2: Metodología y Dotación de Personal en Temas Medioambientales, Sociales, de Género, de Salud y Seguridad


Los Licitantes tienen que ofrecer la información que se indica abajo para demostrar que cuentan con una metodología y el suficiente personal en temas ambientales, sociales, de género, salud y seguridad para poder desempeñar las responsabilidades del Contratista conforme al Contrato, de acuerdo con las Guías Medioambientales de MCC, la Política de Género de MCC, el Plan de Integración de Género y Social del Cliente, las regulaciones y leyes medioambientales del país del Cliente, en forma segura y profesional.  
Nota: El Licitante favorecido deberá llevar a cabo las Obras conforme al Plan de Administración Medioambiental y Social del Contratista específico del sitio (“CESMP”, por sus siglas en inglés) y el Plan de Administración de Salud y Seguridad específico del sitio (“HSMP”, por sus siglas en inglés), a fin de estar preparado para ello tras la adjudicación del contrato, y aprobado por el ingeniero. Los CESMP y HSMP específicos del sitio deben prepararse con base en el contenido de la Sección V, Requisitos de las Obras y el Plan de Administración Medioambiental y Social del Cliente. Esto incluye requerimientos respecto del compromiso con la comunidad e integración de género incorporados al CESMP, análisis de géneros, el Plan de Integración Social y de Género del Cliente y requerimientos de trata de personas de MCC y de las leyes y regulaciones del país del Cliente.
El Licitante debe demostrar en la parte narrativa de su Oferta Técnica que posee un nivel adecuado de experiencia en la gestión de riesgos medioambientales, sociales, de salud, de seguridad y de género asociados con la implementación de las obras propuestas como se ilustra a continuación: 
(a) Describir el personal, las funciones y las responsabilidades propuestas para tareas medioambientales, sociales, de salud, seguridad y género, además de la estructura administrativa.
(b) Describir el enfoque propuesto para gestionar sistemáticamente los riesgos y los impactos medioambientales, sociales, de salud, seguridad y género durante la implementación de este proyecto, incluyendo una descripción de las medidas de mitigación que serán usadas y los estándares internacionales medioambientales, sociales, de salud y género que pudieran ser aplicables.  Señalar mecanismos adecuados para supervisar el desempeño, generar informes, resarcir quejas y emprender medidas correctivas según proceda. Ofrecer suficientes detalles para demostrar que se comprenden los temas medioambientales, sociales, de salud, seguridad y género cruciales relacionados con el proyecto.


Formulario TECH-3:  Programa


La idoneidad de la Oferta Técnica del Licitante para satisfacer los Requisitos y el Plazo de Terminación de las Obras es importante a fin de determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente a lo solicitado por los requerimientos definidos en la Sección III, REVISIÓN DE OFERTAS, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y REQUISITOS DE CALIFICACIONES DE LICITANTES.
 Por lo tanto, los Licitantes deben incluir como parte de la Oferta Técnica un Programa que será la base del programa detallado de etapas del contratista para ser presentado según la subcláusula 8.3 [Programa] de las Condiciones del Contrato y que incluye un programa de actividades clave para la ejecución de las Obras, incluyendo fechas de inicio y terminación estimadas para actividades individuales, identificando aquellas actividades para las que el tiempo puede ser crucial dentro del Plazo de Terminación. Los Licitantes deberán asimismo proveer, en caso de actividades esenciales y otras de importancia, cálculos de resultados  requeridos y niveles anticipados de recursos en términos de producción de equipos y materiales necesarios para terminar dentro del Plazo de Terminación. 
Por lo tanto, el Programa debe incluir lo siguiente:
(a) Detalles del programa propuesto para la preparación del programa de trabajo, plan de administración medioambiental y social del contratista específico para el sitio; plan de administración de salud y seguridad específico para el sitio; Plan de Aseguramiento de la Calidad; cualquier diseño que pudiera ser requerido por el contratista, que incluyan la revisión y aprobación del Ingeniero.
(b) Detalles del programa propuesto para completar la movilización en la preparación a fin de llevar a cabo las Obras.
(c) Detalles del cronograma propuesto para efectuar las Obras dentro del Plazo de Terminación, en forma de una gráfica de barras que muestre en especial la parte crucial del desarrollo.
(d) Detalles de los requerimientos de recursos (personal, equipos y materiales) para terminar las Obras dentro del Plazo de Terminación.
(e) Detalles del cronograma propuesto para pruebas, puesta en funcionamiento y entrega de las Obras terminadas.



Formulario TECH-4:  Proyección del Flujo de Efectivo


Cada Licitante debe establecer detalles de la Proyección de Flujo de Efectivo, indicando gastos trimestrales proyectados durante todo el contrato, refiriendo el porcentaje del Monto Contractual Aceptado y el porcentaje acumulativo del Monto del Contrato Aceptado por trimestre. La Proyección del Flujo de Efectivo debe consignar lo siguiente, teniendo en cuenta el pago anticipado, la amortización del pago anticipado, pagos mínimos y la retención:
(a) Los pagos periódicos por etapas de construcción para completar la movilización.
(b) Los pagos periódicos basados en las mediciones para la construcción de las Obras.




[bookmark: _Toc308967757]Formulario TECH-5: Organización de Administración del Proyecto


El Licitante debe proporcionar información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad de satisfacer los requisitos de personal clave listados en la Parte II, Requisitos de las Obras. Debe entregarse, como mínimo, los curricula vítae del personal clave para los siguientes puestos, empleando los formularios provistos para ese propósito:


	Núm.
	Puesto
	Nombre
	Experiencia total en trabajos similares (años)
	Experiencia en Obras similares (años)

	1
	Administrador de Proyecto
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	[insertar otros según proceda]
	
	
	

	4

	
	
	
	

	5
	Administrador Social y Ambiental
	
	
	

	6
	Administrador De Salud y Seguridad
	
	
	

	7
	Especialista en Género, según proceda con base en las especificaciones técnicas
	
	
	



Además, debe brindar información sobre lo siguiente:
(a) Organigrama que muestre las líneas de comunicaciones, así como plan de comunicaciones para gestionar las comunicaciones con colaboradores y beneficiarios clave.
(b) Planes de subcontratación de cualquier parte de las obras y los servicios para ser efectuados por subcontratistas especializados.
(c) Hojas de información de subcontratistas completadas de todos los subcontratistas especializados identificados. 
(d) Sistema de administración de la calidad, describiendo la base y la operación del sistema de administración de la calidad propuesto, incluyendo pruebas, revisiones administrativas, auditorías procesales, comprobaciones, procedimientos para supervisar, informar y tratar irregularidades, medidas correctivas y retroalimentación.
Debe observarse que durante las negociaciones del contrato, el Cliente no considerará la sustitución de ningún personal clave, a menos que ambas partes estén de acuerdo en que la indebida demora en el proceso de selección haga inevitable tal sustitución o por razones tales como fallecimiento o incapacidad médica de alguno de los miembros del personal clave. No obstante lo antes mencionado, la sustitución de personal clave en las negociaciones puede considerarse si se debe solamente a circunstancias ajenas al control razonable e impredecible del contratista, incluyendo el fallecimiento o la incapacidad médica o si así lo solicita el Cliente como resultado del proceso de revisión de la Oferta. En tal caso, el Licitante debe ofrecer un personal clave sustituto durante el tiempo especificado por el Cliente, el cual debe tener experiencia y calificaciones equivalentes o superiores a las del candidato original.



[bookmark: _Toc308967756]Formulario TECH-6:  Equipos de Construcción 


El Licitante debe suministrar información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad de satisfacer los requisitos de equipos listados en la Parte II, Requisitos de las Obras.  Debe prepararse un formulario por separado por cada uno de los equipos listados o por equipos alternativos propuestos por el Licitante.

	Equipo


	Información sobre el equipo
	Nombre del fabricante

	Modelo y potencia nominal

	
	Capacidad

	Año de fabricación

	Estado actual
	Ubicación actual


	
	Detalles de los proyectos actuales


	
	

	Fuente
	Indique la fuente del equipo
	o Propio	o Alquilado	o Arrendado	o Fabricado especialmente



Omitir la siguiente información del equipo propiedad del Licitante.

	Dueño
	Nombre del dueño

	
	Dirección del dueño


	
	

	
	Teléfono
	Nombre y título del contacto

	
	Fax
	Télex

	Acuerdos
	Detalles de alquiler, arriendo, acuerdos de fabricación específicos del proyecto


	
	

	
	





[bookmark: _Toc308967758]Formulario TECH-7: Curricula Vitae del Personal Clave  


	Nombre del Licitante



	Puesto


	Información personal
	Nombre 

	Fecha de nacimiento

	
	Calificaciones profesionales


	Empleo actual
	Nombre de la compañía


	
	Dirección de la compañía


	
	Teléfono

	Contacto (administrador / funcionario del personal)

	
	Fax

	Correo electrónico

	
	Título del Trabajo

	Años con la compañía actual



Resumir la experiencia profesional durante los últimos 10 años, en orden cronológico inverso. Indicar sus experiencias técnicas y administrativas particulares pertinentes para el proyecto.

	Desde
	Hasta
	Compañía / Proyecto / Puesto / Experiencia técnica y administrativa pertinente

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Sección IV:  Formularios de Licitaciones


[bookmark: _Toc360118821][bookmark: _Toc360451790][bookmark: _Toc204056867][bookmark: _Toc351536539][bookmark: _Toc351641536]PARTE 2
[bookmark: _Toc360118822][bookmark: _Toc360451791]REQUISITOS DE LAS OBRAS
Sección V:  Requisitos de la Obra


[bookmark: _Toc360118823][bookmark: _Toc360451792]SECCIÓN V		REQUISITOS DE LAS OBRAS
 
[bookmark: _Toc360118824][bookmark: _Toc360451793]PARTE 3
[bookmark: _Toc360118825][bookmark: _Toc360451794]CONDICIONES DEL CONTRATO 
[bookmark: _Toc360118826][bookmark: _Toc360451795]Y FORMULARIOS DEL CONTRATO


[bookmark: _Toc351536540][bookmark: _Toc351641537][bookmark: _Toc360118827][bookmark: _Toc360451796]SECCIÓN VI		CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO 

Condiciones Generales del Contrato[footnoteRef:19] [19:  Las Condiciones Generales del Contrato que se aplicarán a este Documento Estándar de Licitación son las Condiciones del Contrato para la Construcción de Obras de Construcción e Ingeniería diseñadas por el Cliente, preparadas y protegidas por derechos de autor por parte de la Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (Federación Internacional de Ingenieros Consultores o “FIDIC”), Primera Edición 1999. Esta publicación es exclusiva para el uso de entidades de MCC y de MCA según lo previsto en el Acuerdo de Licencia entre la Corporación Desafío del Milenio (“MCC”) y la FIDIC y, por consiguiente, ninguna parte de esta publicación puede ser reproducida, traducida, adaptada, almacenada en un sistema de recuperación o comunicada en forma o medio alguno, ya sea mecánico, electrónico, magnético, fotocopia, audio o de cualquier otra forma sin autorización previa por escrito de la FIDIC, excepto por parte de MCC y del Cliente, aunque sólo con el propósito exclusivo de proporcionar las cláusulas del contrato a los Licitantes calificados que preparan las ofertas relacionadas con este Documento de Licitación. Pueden obtenerse copias de estas Condiciones de Contrato para Construcción de FIDIC con el Cliente. ] 


[ENTIDAD DE MCA]

[TÍTULO DEL PROYECTO DE OBRAS MAYORES]


CONDICIONES DEL CONTRATO

CONDICIONES GENERALES


Las Condiciones del Contrato, 1ª Parte: Las Condiciones Generales deben ser aquellas que conformen las “Condiciones de Contrato para Construcciones,” Primera Edición, 1999, según fueron preparadas por la Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (“FIDIC”).  Estas Condiciones Generales están sujetas a las variaciones y adiciones que se exponen en la sección titulada “Condiciones Particulares del Contrato” del presente instrumento.  Las Condiciones Generales del Contrato pueden obtenerse del Cliente por los siguientes medios: [el Cliente debe insertarlas].


Sección VI:  Condiciones Generales del Contrato


[bookmark: _Toc204056868][bookmark: _Toc351536541][bookmark: _Toc351641538][bookmark: _Toc360118828][bookmark: _Toc360451797]SECCIÓN VII	CONDICIONES PARTICULARES DEL CONTRATO 
	
Condiciones Particulares del Contrato [footnoteRef:20]  [20:  Las Condiciones Particulares del Contrato (PCC, por sus siglas en inglés) representan enmiendas y adiciones a las Condiciones Generales del Contrato. Estas Condiciones Particulares del Contrato se han desarrollado por MCC para el uso de Entidades de MCA con financiamiento de MCC. Estas PCC deben emplearse en su totalidad, como disposiciones estándar de los contratos para la construcción de obras mayores financiadas por MCC y para las cuales la Entidad de MCA funge como el Cliente conforme al contrato.] 


Las siguientes Condiciones Particulares del Contrato (PCC, por sus siglas en inglés), incluyendo el Anexo A y el Anexo B, suplementarán las Condiciones Generales del Contrato. En caso de que surja algún un conflicto, prevalecerán las disposiciones en las Condiciones Particulares del Contrato sobre las Condiciones Generales del Contrato. 


		1.  Disposiciones Generales


	Subcláusula 1.1.1
Contrato
	Enmienda al Subinciso 1.1.1.1 (“Contrato”) añadiendo el siguiente texto al final: 

“Las palabras ‘Acuerdo’ y ‘Contrato’ se emplean indistintamente”.


Enmienda al Subinciso 1.1.1.8 (“Oferta”) añadiendo el siguiente texto al final:

“La palabra ‘oferta’ es sinónimo de ‘licitación’, así como, el término ‘carta de oferta’ es sinónimo de ‘carta de licitación’, el término ‘anexo a la oferta’ es sinónimo de ‘anexo a la licitación’ y el término ‘documentos de la oferta’ es sinónimo de ‘documentos de la licitación’”.


	Subcláusula 1.1.2
Partes y personas
	Añadir como Subinciso 1.1.2.11 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma:

“ ‘MCC’ se refiere a la Corporación Desafío del Milenio, la corporación del Gobierno de Estados Unidos con el mismo nombre, responsable de proporcionar financiamiento conforme a las cláusulas del Compacto del Gobierno”.


	
	Añadir como Subinciso 1.1.2.12 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma: 

“ ‘Compacto’ se refiere al Compacto del Desafío del Milenio entre el Gobierno y Estados Unidos de América, actuando por medio de MCC, ejecutado el [insertar fecha del Compacto] que establece las cláusulas generales según los cuales MCC proveerá financiamiento hasta por [insertar suma en dólares estadounidenses del Compacto] dólares estadounidenses al Gobierno para un programa de la Cuenta del Desafío del Milenio con el propósito de fomento del crecimiento económico y la reducción de la pobreza en [insertar nombre del país de la MCA]”.


	
	Añadir como Subinciso 1.1.2.13 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma: 

“ ‘Financiamiento de MCC’ se refiere al financiamiento provisto por MCC de acuerdo a las cláusulas del Compacto”.


	
	Añadir como Subinciso 1.1.2.14 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma:

“ ‘Gobierno’ se refiere al Gobierno de [insertar nombre formal del país]”.

Añadir como Subinciso 1.1.2.15 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma:

“ ‘Entidad elegible’ se refiere a una entidad que cumple con los requisitos de elegibilidad para recibir Financiamiento de MCC según lo establecido en el Compacto, las Guías de Adquisición del Programa MCC y el Anexo A (Disposiciones Adicionales) a las Condiciones Particulares del Contrato”.  

	
	Añadir como Subinciso 1.1.2.16 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma:

“ La ‘Política de Género de MCC’ se refiere a la Política de Género de MCC y sus enmiendas publicadas periódicamente en el sitio web de MCC en www.mcc.gov”. 


	Subcláusula 1.1.3
Fechas, Pruebas, Períodos y Terminación
	Enmienda al Subinciso 1.1.3.6 (“Pruebas después de la Terminación”), reemplazando a las “disposiciones de las Condiciones Particulares” por “Especificaciones Técnicas”.


	
	Enmienda al Subinciso 1.1.3.7 (“Período de Notificación de Defectos”), insertando lo siguiente después de la referencia a la Subcláusula 11.1:

“la cual se extiende durante doce meses, salvo que se establezca lo contrario en el Anexo a la Oferta”.


	Subcláusula 1.1.6
Otras Definiciones

	Añadir como Subinciso 1.1.6.10 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma:
“ ‘Plan de Administración Social y Medioambiental del Contratista’ o ‘CESMP’ (por sus siglas en inglés) se refiere al plan que el Contratista debe desarrollar, entregar e implementar según la Subcláusula 4.18. de las Condiciones Particulares”.
 
Añadir como Subinciso 1.1.6.11 la definición de un término que quedará redactado de la siguiente forma:

“ ‘Plan de Administración de Salud y Seguridad’ o ‘HSMP’ se refiere al plan que el Contratista debe desarrollar, entregar e implementar, de acuerdo con la Subcláusula 4.8 de las Condiciones Particulares”. 


	Subcláusula 1.2
Interpretación
	Enmienda a la Subcláusula 1.2, añadiendo lo siguiente después del inciso (d):
“(e) “mano de obra” y “trabajo” son sinónimos”.
Enmienda a la Subcláusula 1.2, añadiendo el siguiente texto al final:

“En las disposiciones del Contrato que incluyen la expresión "Costo más utilidad razonables" se requiere que esta utilidad sea una vigésima (5%) parte de este Costo, a menos que se indique lo contrario en el Anexo a la Oferta”.


	Subcláusula 1.5
Prioridad de Documentos
	Enmienda a la Subcláusula 1.5, añadiendo lo siguiente al final del inciso (d) Condiciones Particulares:

“incluyendo las disposiciones expuestas en el Anexo A (Disposiciones Adicionales) adjunto a las Condiciones Particulares (disposiciones que serán aplicables a Subcontratistas, así como al Contratista) y cualquier otro adjunto a las Condiciones Particulares”.

	Subcláusula 1.7
Cesión

	Reemplaza el texto de la Subcláusula 1.7 con el siguiente:

“Ninguna Parte debe ceder la totalidad o la parcialidad del Contrato, ningún beneficio o interés en el Contrato o a su tenor, siempre que el Cliente pueda ceder la totalidad o la parcialidad del Contrato, algún beneficio o interés en el Contrato o a su tenor a otra persona o entidad del Gobierno (o cualquier otra entidad designada por el Gobierno) sin el consentimiento del Contratista en ningún momento coincidente con el Compacto o tras la expiración del mismo. El Cliente debe notificar al Ingeniero y el Contratista dentro de los 10 días de tal cesión.

[bookmark: _Toc350845053][bookmark: _Toc350868501][bookmark: _Toc351641539][bookmark: _Toc360451798]“En caso de cualquier cesión del Contrato por parte del Cliente, conforme al párrafo anterior inmediato:

(a) [bookmark: _Toc350845054][bookmark: _Toc350868502][bookmark: _Toc351641540][bookmark: _Toc360451799] el Contratista debe obtener un reemplazo de la Garantía de Cumplimiento, según los términos de la Subcláusula 4.2 [Garantía de Cumplimiento] por un monto igual al de la Garantía de Cumplimiento emitida actualmente, nombrando al cesionario del Cliente como beneficiario y debe entregar esta Garantía de Cumplimiento de reemplazo al Cliente antes o en la fecha en que la cesión tenga validez, en cuyo momento el Cliente debe al mismo tiempo devolver la Garantía de Cumplimiento original al Contratista;

(b) [bookmark: _Toc350845055][bookmark: _Toc350868503][bookmark: _Toc351641541][bookmark: _Toc360451800] en caso de que cualquier garantía de Retención de Dinero esté pendiente en el momento de la cesión, el Contratista debe obtener una garantía de Retención de Dinero de reemplazo, según los términos de la Subcláusula 14.9 [Pago de Retención de Dinero] por un monto igual al de la garantía de Retención de Dinero emitida actualmente, nombrando al cesionario del Cliente como beneficiario, y debe entregar esta garantía de Retención de Dinero de reemplazo al Cliente antes o en la fecha en que la cesión sea efectiva, en cuyo momento el Cliente debe al mismo tiempo devolver la Garantía de Retención de Dinero original al Contratista.

(c) [bookmark: _Toc350845056][bookmark: _Toc350868504][bookmark: _Toc351641542][bookmark: _Toc360451801]en caso de que cualquier garantía de pago anticipado quede pendiente en el momento de la cesión,  el Contratista debe obtener una garantía de Pago anticipado, según lo estipulado en la Subcláusula 14.2 [Pago anticipado] por un monto igual al de la garantía de pago anticipado entonces emitida, nombrando al cesionario del Cliente como beneficiario, y debe entregar esta garantía de pago anticipado al Cliente antes o en o la fecha en que la cesión sea efectiva, en cuyo momento el Cliente debe al mismo tiempo devolver la garantía de pago anticipado original al Contratista.

(d) [bookmark: _Toc350845057][bookmark: _Toc350868505][bookmark: _Toc351641543][bookmark: _Toc360451802]en caso de que cualquier otra garantía, fianza, seguro u otros instrumentos hayan sido obtenidos por el Contratista para cubrir al Cliente contra riesgos o responsabilidades relacionadas con el cumplimiento del Contrato y queden pendientes o vigentes en el momento de la cesión, el Contratista debe obtener un reemplazo de dicha garantía, fianza, bono, seguro o cualquier otro instrumento similar según las cláusulas del Contrato al tenor del cual fue originalmente fijado, comprado o se hizo efectivo, por un monto igual al de la garantía, fianza, seguro u otro instrumento, nombrando al cesionario del Cliente como beneficiario o tenedor y debe entregar esta garantía, fianza, seguro u otro instrumento de reemplazo al Cliente  antes o en la fecha en que la cesión sea efectiva, en cuyo momento el Cliente debe al mismo tiempo devolver la garantía, fianza, seguro u otro instrumento original al Contratista.

 “Además, cualquiera de las Partes:

1. puede ceder todo o parte del Contrato o cualquier beneficio o interés incluido o de conformidad  con el Contrato, en cualquier momento con la aceptación previa de la otra Parte, a única discreción de la otra Parte y

1. puede, como garantía en favor de un banco o institución financiera, ceder su derecho a cualquier pago debido o pagadero, conforme al Contrato”.


	Subcláusula 1.9
Planos o Instrucciones Demorados


	[bookmark: _Toc331008105][bookmark: _Toc331027846][bookmark: _Toc350845058][bookmark: _Toc350868506][bookmark: _Toc351641544][bookmark: _Toc360451803]Enmienda a la Subcláusula 1.9, sustituyendo el tercer párrafo con el siguiente texto: 

“Después de recibir este aviso, el Ingeniero debe proceder de acuerdo con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] y la Subcláusula 20.1 [Reclamaciones del Contratista] para convenir o determinar estas cuestiones”.


	Subcláusula 1.12
Detalles Confidenciales
	Sustituye el texto de la Subcláusula 1.12 con el siguiente:
 
[bookmark: _Toc331008106][bookmark: _Toc331027847][bookmark: _Toc350845059][bookmark: _Toc350868507][bookmark: _Toc351641545][bookmark: _Toc360451804]“El personal del Contratista y del Cliente deben compartir toda la información confidencial y de otro tipo según sea razonablemente requerido, con el fin de verificar el cumplimiento del Contratista con el Contrato y permitir su implementación; siempre que los requisitos de esta Subcláusula 1.12 no sean interpretados para requerir la divulgación de cualquier información de MCC o representantes autorizados de MCC, el Inspector General, la Oficina de Contabilidad del Gobierno de EE.UU.A. o cualquier auditor identificado en el Compacto.

“Cada una de las Partes debe tratar los detalles del Contrato como información privada y confidencial, salvo en la medida necesaria para llevar a cabo sus obligaciones respectivas de acuerdo con el Contrato o para cumplir con las leyes aplicables.  Ninguna de las partes debe publicar o divulgar detalle alguno sobre las Obras preparadas por alguna de las Partes, sin el consentimiento previo de la otra. Sin embargo, al Contratista se le permite divulgar cualquier información disponible públicamente o con el consentimiento previo del Cliente, información que de otra forma pudiera ser requerida de manera razonable a fin de demostrar sus calificaciones para competir en otros proyectos. Si surge cualquier disputa en relación con la necesidad de cualquier publicación o divulgación de los detalles del Contrato, esto debe remitirse al Cliente, cuya determinación será definitiva.  El Contratista debe garantizar que los requisitos impuestos a él por esta Subcláusula se aplican por igual a cualquier Subcontratista”.


	Subcláusula 1.13
Cumplimiento de Leyes
	Enmienda a la Subcláusula1.13(b) añadiendo el siguiente texto al final:

“salvo cuando al Contratista se le impida cumplir estas acciones y demuestre pruebas de su diligencia”.



2. Cliente

	Subcláusula 2.1
Derecho de Acceso al Sitio
	Sustituye los párrafos del tercero al quinto de la Subcláusula 2.1 con el siguiente texto:

“Si el Contratista sufre alguna demora y/o incurre en gastos como resultado de la omisión por parte del Cliente de otorgar dicho derecho o posesión dentro del plazo y confiriendo la debida consideración a la implementación progresiva de las actividades de reinstalación según se describe en el Anexo a la Oferta o en un aviso del Ingeniero, el Contratista debe informar al Ingeniero y tendrá derecho, según la Subcláusula 20.1 [Demandas del Contratista], a recibir:

(a) una prórroga del plazo para dicha demora, si la terminación está demorada o se demorará, de acuerdo con la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación] y
(b) pagos por cualquier Costo más una ganancia razonable, que debe incluirse en el Precio del Contrato.

“Sin embargo, si y en la medida que el fallo por parte del Cliente a dar derecho o posesión del sitio dentro del plazo acordado fuera ocasionado por un error o demora por parte del Contratista, incluyendo un error o demora en la entrega de cualquiera de los Documentos del Contratista, el Contratista no tendrá derecho a dicha prórroga del plazo, Gasto o ganancia”.

Enmienda a la Subcláusula2.1 añadiendo el siguiente texto al final: 

“Como parte de la implementación de actividades de reinstalación asociadas al Contrato, pueden retenerse ciertas estructuras existentes en el derecho de paso relacionado con el Sitio. En caso de que las estructuras existentes en el derecho de paso deban retenerse, el Ingeniero debe girar instrucciones respecto a las estructuras que debe demoler el Contratista y las estructuras que deben protegerse contra cualquier daño o demolición.  El Contratista no debe demoler, dañar o afectar en forma alguna ninguna de las estructuras identificadas como permitidas para permanecer dentro del derecho de paso asociado con el Sitio en las instrucciones del Ingeniero.

“El incumplimiento de observar las instrucciones del Cliente respecto al derecho de acceso al sitio puede resultar en que el Ingeniero instruya al Contratista suspender el avance, parcial o total, de las Obras.  En tal caso, la suspensión del trabajo se considerará responsabilidad del Contratista, sujeta a la Subcláusula 8.8 [Suspensión del Trabajo]”.


	Subcláusula 2.4
Acuerdos Financieros del Cliente 
	Sustituye la Subcláusula 2.4 con el siguiente texto:

“El Cliente debe entregar, dentro de los 28 días posteriores a  la recepción de cualquier petición del Contratista, pruebas razonables de que se han realizado y continúan existiendo acuerdos financieros, los cuales permitirán al Cliente pagar el Precio Final del Contrato (de acuerdo con lo estimado en ese momento y aceptado y confirmado por el Ingeniero) conforme a la Cláusula 14 [Precio y Pago del Contrato].  Si el Cliente tiene la intención de hacer algún cambio material en sus acuerdos financieros, el Cliente debe enviar un aviso al Contratista con los detalles específicos.

“Además, si MCC ha notificada al Cliente de que ha suspendido los desembolsos conforme al Compacto que financia la ejecución de las Obras, el Cliente debe notificar dicha suspensión al Contratista con detalles específicos, incluyendo la fecha de dicha notificación, con una copia al Ingeniero, dentro de los 7 días posteriores a la recepción de dicha notificación de suspensión de MCC. Si se pondrán a disposición del Cliente fondos alternativos en monedas aceptadas por él para continuar realizando los pagos al Contratista después de una fecha de 28 días posteriores a la fecha de la notificación de MCC de la suspensión, el Cliente debe proporcionar pruebas razonables en tal aviso de la medida en que dichos fondos estarán disponibles.

“A fin de evitar dudas, en ningún momento el Financiamiento de MCC debe estar sujeto a ningún tipo de cofinanciamiento, financiamiento conjunto o algún acuerdo similar que violaría las cláusulas del Compacto”.



3. Ingeniero

	Subcláusula 3.1 
Deberes y Autoridad del Ingeniero

	Enmienda a la Subcláusula3.1, sustituyendo la palabra “puede” en la primera oración del tercer párrafo por la palabra “debe”.

Enmienda al Subinciso (b) de la Subcláusula 3.1, borrando la palabra “y” al final.

Enmienda al Subinciso (c) de la Subcláusula 3.1, sustituyendo el punto al final por “; y”.


	
	Enmienda a la Subcláusula 3.1, añadiendo el siguiente texto al final:

“(d) cualquier acto por parte del Ingeniero en respuesta a una petición del Contratista, salvo cuando se especifique expresamente lo contrario, deberá ser notificado por escrito al Contratista dentro de los 28 días a partir de la recepción.

“Las siguientes disposiciones también deben aplicarse:

“El Ingeniero deberá obtener aprobación específica por parte del Cliente antes de actuar según las siguientes Subcláusulas de estas Condiciones: 
(i) Subcláusula 4.12 [Condiciones Físicas Imprevisibles]: Convenir o determinar una prórroga del plazo y/o costos adicionales. 
(ii) Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación]: Aprobar una prórroga del plazo conforme a la  Subcláusula 20.1.
(iii) Subcláusula 8.6 [Ritmo del Avance]: Instruir al Contratista  presentar un programa modificado, conforme a la Subcláusula 8.3 [Programa], a fin de agilizar el avance.
(iv)	Subcláusula 13.1 [Derecho de Variación]: Instruir una Variación, salvo si dicha Variación aumenta el Monto del Contrato Aceptado por un monto inferior al porcentaje especificado en el Anexo a la Oferta. 

(v)	Subcláusula 13.3 [Procedimiento de Variación]: Aprobar una propuesta de Variación presentada por el Contratista de conformidad con la Subcláusula 13.1 [Derecho de Variación], 13.2 [Ingeniería del Valor] o 13.3 [Procedimiento de Variación], salvo si dicha Variación aumenta el Monto del Contrato Aceptado por un monto inferior al porcentaje especificado en el Anexo a la Oferta. 
(vi)	Subcláusula 13.4 [Pago en Monedas Aplicables]: Especificar el monto pagadero en cada una de las monedas aplicables. 
“No obstante la obligación, conforme a lo establecido anteriormente, de obtener la aprobación, si, a opinión del Ingeniero, ocurre una emergencia que afecta la seguridad de vidas, de las Obras o de una propiedad adyacente, éste puede, sin relevar al Contratista de sus responsabilidades y deberes según el Contrato, instruir al Contratista que ejecute todo el trabajo o realizar todas las gestiones que,  en  opinión del Ingeniero, puedan ser necesarias para aliviar o disminuir el riesgo.  El Contratista debe cumplir de inmediato, independientemente de la falta de aprobación del Cliente, con cualquiera de las instrucciones del Ingeniero. Dentro de un plazo de 7 días de haber emitido dichas instrucciones de emergencia, el Ingeniero debe presentar documentación por escrito de tales instrucciones al Cliente. El Ingeniero debe determinar una adición al Precio Contractual, respecto a estas instrucciones, conforme a la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes] y debe notificar en consecuencia al Contratista, con copia al Cliente”.


	Subcláusula 3.4
Reemplazo del Ingeniero


	Enmienda a la Subcláusula 3.4, sustituyendo el número “42” en la primera oración por el número “28”.


	Subcláusula 3.5
Determinaciones
	Enmienda a la Subcláusula 3.5, añadiendo el siguiente texto al final del segundo párrafo:

“En el caso de que una Parte no esté de acuerdo con un convenio o una determinación y pretende solicitar una modificación conforme a la Cláusula 20, esa Parte debe notificar dicho desacuerdo al Ingeniero y a la otra Parte dentro de los 28 días después de la recepción del convenio o la determinación correspondiente. La omisión de proporcionar tal aviso de desacuerdo en esos 28 días prohibirá a la Parte de solicitar posteriormente cualquier modificación del convenio o la determinación”. 



4. Contratista

	Subcláusula 4.1
Obligaciones del Contratista General 
	Enmienda a la Subcláusula 4.1 añadiendo el siguiente texto al final:

[bookmark: _Ref201706859]“El Contratista, sus Subcontratistas y proveedores, incluyendo sus respectivas filiales, deben siempre ser una Entidad Elegible durante el plazo del Contrato.  
“Todos los Equipos, Materiales, Plantas y cualesquier servicios que se incorporarán o requeridos para la Obra, deben tener una Entidad Elegible como su origen y, a petición del Cliente, el Contratista debe presentar pruebas de dicho origen.
“Para fines de esta Subcláusula 4.1, “origen” se refiere al lugar donde los Equipos, Materiales o Plantas han sido extraídos, cultivados, producidos, fabricados o procesados; o por medio de la fabricación, el procesamiento o el ensamblaje que resulta en otro artículo comercialmente reconocido que difiere considerablemente de sus características básicas, propósitos o utilidades de sus componentes subyacentes.  Con respecto a cualquier servicio, el término “origen” se refiere al lugar desde el cual se prestan los servicios”.


	Subcláusula 4.2
Garantía de Cumplimiento
	Enmienda a la Subcláusula 4.2 añadiendo el siguiente texto al final:

“Sin limitar las otras disposiciones de esta Subcláusula 4.2, siempre que el Ingeniero determine una adición al Precio del Contrato como resultado de un cambio en el costo y/o la legislación, como resultado de una Variación que corresponda a más del 25 por ciento de la porción del Precio del Contrato pagadero en una moneda específica, el Contratista, a petición por escrito del Ingeniero, debe aumentar de inmediato el valor de la Garantía de Cumplimiento en la moneda aplicable en un porcentaje equivalente.  

“La Garantía de Cumplimiento de una Sociedad en Participación u otra asociación debe ser emitida de manera tal que comprometa totalmente a todos los miembros de la Sociedad en Participación u otra asociación. Si la Sociedad en Participación u otra asociación no ha sido constituida legalmente en el momento en que la Garantía de Cumplimiento se extienda, dicha garantía se emitirá a nombre de todos los miembros futuros de la Sociedad en Participación o asociación propuesta”.


	Subcláusula 4.3
Representante del Contratista
	Enmienda a la Subcláusula 4.3, añadiendo el siguiente texto al final:

“Si el Ingeniero determina que el Representante del Contratista o cualquiera de estas personas no dominan dicho idioma, el Contratista deberá coordinar la disponibilidad de intérpretes competentes durante los horarios laborales en una cantidad que el Ingeniero considere suficiente”.


	Subcláusula 4.4
Subcontratistas
	Enmienda al Subinciso (d) de la Subcláusula 4.4, añadiendo el siguiente texto al final, antes del punto:

 “y cada una de las disposiciones expuestas en el Anexo A (Disposiciones Adicionales) adjunto a las Condiciones Particulares del Contrato”. 

Enmienda a la Subcláusula 4.4, añadiendo el siguiente texto al final:

“El consentimiento del Ingeniero no debe ser necesario si el subcontrato es inferior al uno porciento (1 %) del Precio del Contrato con un límite máximo de $100.000 USD. Si el valor acumulativo de todos los subcontratos emitidos a subcontratistas no aprobados asciende a la suma de $250.000 USD, cada uso posterior de un subcontratista no aprobado requerirá el consentimiento previo del Ingeniero”.


	Subcláusula 4.8
Procedimientos de Seguridad
	Enmienda a la Subcláusula 4.8, añadiendo el siguiente texto al final:

“El Contratista debe enviar al Ingeniero un Plan de Administración de Salud y Seguridad (o “HSMP” por sus siglas en inglés) detallado específico para el sitio, con base en todas las disposiciones de salud y seguridad relevantes que se encuentran en las Especificaciones Técnicas, programas y leyes aplicables dentro de 28 días después de la recepción del aviso conforme a la Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras].  El Ingeniero debe aprobar el HSMP antes de comenzar la ejecución de las Obras.

“A menos que el Ingeniero, dentro de los 21 días posteriores a la recepción del Plan de Administración de Salud y Seguridad, informe al Contratista declarando la medida en que no cumple con el Contrato, el Contratista debe proceder conforme al Plan de Administración de Salud y Seguridad.

“El Contratista debe también implementar los requerimientos de salud y seguridad del HSMP aprobado y cumplir con las instrucciones giradas como resultado de inspecciones periódicas que se llevarán a cabo como parte de la función de supervisión requerida del Ingeniero.

“Si, en algún momento, el Ingeniero informa al Contratista que toda o alguna parte del Plan de Administración de Salud y Seguridad no cumple (en la medida en que especifique) con el Contrato, el Contratista deberá enviar un Plan de Administración de Salud y Seguridad modificado al Ingeniero, conforme a esta Subcláusula.
 
“El Contratista debe notificar al Ingeniero, al Cliente y a la MCC dentro de 24 horas o tan pronto sea razonablemente posible después de la incidencia de cualquier suceso que haya resultado en daños, pérdidas de propiedades, discapacidades o pérdidas de vidas humanas o que  se hubiera o podría preverse de manera razonable, que tuviera un impacto material en el medioambiente y debe enviarse un informe de dicho evento al Ingeniero, al Cliente y a MCC dentro de un plazo no mayor a 7 días después de la incidencia de tal acontecimiento”.


	Subcláusula 4.18
Protección del Medioambiente
	Enmienda a la Subcláusula 4.18, añadiendo el siguiente texto al final:

“El Contratista debe entregar al Ingeniero un Plan de Administración Medioambiental y Social del Contratista (o “CESMP”, por sus siglas en inglés) con respecto a la salvaguarda, seguridad y protección del medioambiente, con base en todas las disposiciones pertinentes que se encuentran en las Especificaciones Técnicas, programas y leyes aplicables, dentro de los 28 días posteriores a la recepción del aviso conforme a la Subcláusula 8.1 [Inicio de las Obras].  El ingeniero debe aprobar el CESMP antes de empezar la ejecución de la Obra.

“A menos que el Ingeniero, dentro de los 21 días posteriores a la recepción del CESMP informe al Contratista declarando la medida en que no cumple con el Contrato, el Contratista debe proceder conforme al CESMP.
 
“Si, en algún momento, el Ingeniero informa al Contratista que toda o alguna parte del CESMP no cumple (en la medida en que especifique) con el Contrato, el Contratista deberá enviar un CESMP modificado al Ingeniero, conforme a esta Subcláusula.

 “El Contratista debe garantizar que sus actividades conforme al Contrato cumplen con las Directrices Medioambientales de la MCC (como se define dicho término en el Compacto o acuerdo afín, disponible en http://www.mcc.gov), y no ‘es probable que ocasionen peligros medioambientales, de salud o seguridad’, según se define en las Directrices Medioambientales antedichas, entendiendo que el Contratista no es responsable de impactos medioambientales y sociales de las Obras, en la medida en que dichos impactos resulten directamente de la terminación de las Obra tal como fueron diseñadas por el Cliente. 

“El Contratista debe solicitar confirmación por escrito del Ingeniero de que las acciones que deben terminarse conforme al Plan de Acciones de Reinstalaciones (“RAP” por sus siglas en inglés) han sido terminadas antes de comenzar la ejecución de las Obras o cada Sección (según sea el caso).  El Contratista debe también notificar de inmediato al Ingeniero sobre cualquier necesidad de adquisición de tierra o reubicación derivada del diseño o de las Obras, que no haya sido abordada por el RAP. Ninguna obra comenzará en dicha área recientemente identificada sin contar con la aprobación del Ingeniero.

“El Contratista debe implementar los requerimientos medioambientales y sociales del CESMP aprobado y las instrucciones impartidas como resultado de inspecciones periódicas que se emprenderán como parte de la función de supervisión del Ingeniero, para garantizar el cumplimiento con las exigencias del CESMP.

“El Contratista debe ser responsable de garantizar que todo el Personal suyo y del Subcontratista entienda y actúe de acuerdo con los principios y los requerimientos de las disposiciones medioambientales, sociales, de salud y seguridad de esta Subcláusula y que normas similares medioambientales, sociales, de salud y seguridad se apliquen a los sistemas de administración de impactos medioambientales, sociales, de salud y seguridad del Subcontratista, así como a la actuación en caso de impactos medioambientales y sociales.

“El programa enviado, mantenido e implementado por el Contratista según la Subcláusula 8.3 [Programa] debe demostrar con claridad los procedimientos y los métodos de trabajo que el Contratista y los Subcontratistas deben utilizar para cumplir con los requisitos sobre impactos medioambientales y sociales de esta Subcláusula.

“El Contratista debe garantizar la eliminación adecuada de desperdicios de construcciones y excavaciones, según las Directrices Medioambientales de MCC y las leyes aplicables. Esto incluye la identificación de materiales peligrosos y el desarrollo de planes, aprobados por el Ingeniero, para el manejo y la eliminación correctos de dichos materiales.

“El Contratista debe restaurar el Sitio conforme a sus condiciones originales o a un estado establecido en las Especificaciones después de la terminación de las Obras”.
   

	Subcláusula 4.21
Informe de Avance
	Enmienda a la Subcláusula 4.21 añadiendo el siguiente texto al final:

“Dentro de los 7 días posteriores a la entrega por parte del Contratista de cada informe de avance mensual, el Ingeniero y el Cliente deben reunirse con el Contratista para discutir el avance de las Obras”.


	Subcláusula 4.25
Género

	Añade el siguiente texto a la Subcláusula 4.25:

“El Contratista debe preparar e implementar un plan, en forma y fondo satisfactorios para el Cliente y la MCC, a fin de garantizar que sus actividades conforme al Contrato cumplen con la Política de Género de MCC  y el Plan Social y de Integración de Género del Cliente. El Contratista debe abordar específicamente desigualdades sociales y de género para garantizar oportunidades de participación y beneficios a mujeres y grupos vulnerables en virtud de este Contrato, así como garantizar que sus actividades no ocasionen impactos sociales y de género negativos, según se define en la política y el plan antes mencionados, así como en las Especificaciones. El Contratista debe ser responsable de garantizar que todo el Personal suyo y del Subcontratista entienda y actúe de acuerdo con los principios y los requisitos del plan. El Cliente entiende que el Contratista no es responsable de impactos sociales o de género en la medida en que dichos impactos resulten directamente de la terminación de las Obras, según lo diseñado por el Cliente”.



5.  Subcontratistas Designados

	Subcláusula 5.2
Objeciones a la Designación
	Enmienda al Subinciso (i) de la Subcláusula 5.2, borrando la palabra “y” al final.

Enmienda al Subinciso (ii) de la Subcláusula 5.2, sustituyendo el punto final por “; y”.


Enmienda a la Subcláusula 5.2, añadiendo el siguiente texto al final:

“(iii) pagadero sólo si y cuando el Contratista haya recibido del Cliente los pagos por las sumas debidas según el Subcontrato mencionado en la Subcláusula 5.3 [Pagos a Subcontratistas Designados]”.



6.  Personal y Mano de Obra

	Subcláusula 6.7
Salud y Seguridad
	Enmienda a la Subcláusula 6.7 añadiendo el siguiente texto al final:

“El Contratista debe llevar a cabo un programa de concientización del VIH - SIDA en las áreas del proyecto según sea requerido por el CESMP y el HSMP, mediante un proveedor de servicios  aprobado y debe emprender cualquier otra medida según lo especificado en el Contrato para reducir el riesgo de transferencia del virus VIH entre y dentro del Personal del Contratista y la comunidad local, con el fin de promover un diagnóstico temprano y asistir a los individuos afectados”.


	Subcláusula 6.8
Superintendencia del Contratista
	Enmienda a la Subcláusula 6.8 añadiendo el siguiente texto al final:

“Si el Ingeniero determina que el Personal del Contratista que supervisa tiene conocimientos escasos de dicho idioma, el Contratista debe coordinar la disponibilidad de intérpretes competentes durante los horarios laborales en una cantidad que el Ingeniero considere suficiente”.


	Subcláusula 6.12
Personal Extranjero	
	Añade la siguiente Subcláusula 6.12:

“El Contratista puede traer al País cualquier personal extranjero que sea necesario para la ejecución de las Obras, en la medida en que lo permitan las Leyes aplicables. El Contratista debe garantizar que dicho personal reciba las visas de residencia y permisos de trabajo requeridos. El Cliente utilizará los medios a su disposición, si así lo solicita el Contratista, para asistir al Contratista a obtener de forma rápida cualquier permiso local, estatal, nacional o gubernamental requerido para traer al personal del Contratista.

“El Contratista debe ser responsable del regreso de este personal al lugar donde fueron reclutados o a su domicilio. En caso de fallecimiento en el País de cualquiera de los miembros del personal o de sus familiares, el Contratista debe ser responsable por igual de realizar las gestiones necesarias para su regreso o entierro”.


	[bookmark: _Toc350845060][bookmark: _Toc350868508][bookmark: _Toc351641546][bookmark: _Toc360451805]Subcláusula 6.13
[bookmark: _Toc350845061][bookmark: _Toc350868509][bookmark: _Toc351641547][bookmark: _Toc360451806]Prohibición de Trabajos Forzados u Obligatorios

	Añade la siguiente Subcláusula 6.13:

“El Contratista no debe emplear “trabajos forzados u obligatorios” de ningún tipo. El “trabajo forzado u obligatorio” consiste en todo tipo de trabajo o servicio desempeñado de forma no voluntaria, que haya sido extraído de un individuo bajo amenaza de uso de fuerza o castigos”.


	[bookmark: _Toc350845062][bookmark: _Toc350868510][bookmark: _Toc351641548][bookmark: _Toc360451807]Subcláusula 6.14
[bookmark: _Toc350845063][bookmark: _Toc350868511][bookmark: _Toc351641549][bookmark: _Toc360451808]Prohibición de Trabajos Infantiles Perjudiciales

	Añade la siguiente Subcláusula 6.14:

“El Contratista no debe emplear a ningún niño para que realice cualquier tipo de trabajo económicamente explotador, potencialmente peligroso, que intervenga con la educación del niño o que sea perjudicial para el desarrollo de la salud, físico, mental, espiritual, moral o social del niño”.


	Subcláusula 6.15
Registros de Trabajo de los Trabajadores
	Añade la siguiente Subcláusula 6.15:

“El Contratista debe mantener un registro completo y preciso de la mano de obra en el Sitio. El registro debe incluir nombres, edades, sexo, horas trabajadas y salarios de todos los trabajadores. Estos registros debe resumirse mensualmente y presentarse al Ingeniero; estos registros deben estar disponibles para que los auditores los inspeccionen durante el horario normal de trabajo. Dichos registros deben incluirse en los detalles que el Contratista presentará conforme a la Subcláusula 6.10 [Registros del Personal y Equipos del Contratista]”.


	Subcláusula 6.16
Combate a la Trata de Personas
	Añade la siguiente Subcláusula 6.16:

“MCC, junto con otras entidades del gobierno de EE.UU.A., ha adoptado una política de cero tolerancia respecto a la trata de personas (“TIP”, por sus siglas en inglés).  De conformidad con esta política lo siguiente debe aplicarse:

(a) Términos definidos.  Para los fines de aplicación e interpretación de esta Subcláusula 6.16:
(i)  los términos, “coacción,” “acto sexual comercial,” “servidumbre por deudas,” “empleado,” “trabajo forzado,” “fraude,” “servidumbre involuntaria,”  y “trata sexual” tienen el significado dado en la Parte 15 [Combate a la Trata de Personas] de las Guías de Adquisición del Programa de  MCC y dichas definiciones se han incorporado por referencia a esta Subcláusula 6.16; y
(ii) [bookmark: _DV_M85][bookmark: _DV_M86]“trata de personas” significa (A) trata sexual en la cual se induce a un acto sexual comercial por fuerza, fraude o coacción o en el cual la persona inducida a llevar a cabo dicho acto no ha cumplido 18 años de edad; o (B) el reclutamiento, albergue, transporte, provisión u obtención de la mano de obra o servicios de una persona mediante el uso de fuerza, fraude o coerción con el propósito de sujeción a servidumbre involuntaria, peonaje, servidumbre por deudas o esclavitud.
(b) Prohibición.  El Contratista, el Personal del Contratista, cualquier Subcontratista o proveedor o su respectivo personal, o cualquier agente o filial de las partes anteriormente mencionadas no debe:
(i) participar en la trata de personas durante el período de ejecución del Contrato;
(ii) obtener actos sexuales comerciales durante el período de ejecución del Contrato; o
(iii) recurrir a mano de obra forzada durante el período de ejecución del Contrato.
(c) Requisitos de Contratistas. El Contratista debe:
(i) cumplir con sus obligaciones según esta Subcláusula 6.16 y cualquier obligación adicional relativa al TIP que pueda establecerse en las Especificaciones o cualquier otro documento que forme parte del Contrato;
(ii) notificar al Personal del Contratista con respecto a la política de MCC acerca del TIP y las actividades prohibidas descritas en esta Subcláusula 6.16;
(iii) notificar al Ingeniero y al Cliente dentro de las 24 horas siguientes o tan pronto como sea razonablemente posible, si el Contratista:
a. tiene conocimiento de alguna información que reciba de cualquier fuente (incluyendo fuerzas del orden público) que alegue que un miembro del Personal de Contratistas, Subcontratistas, proveedores, de sus respectivas plantillas, un agente o filial de cualquiera de ellos ha participado en conductas que infrinjan la política de TIP de MCC; o
b. emprende cualquier medida contra un miembro del Personal de Contratistas, Subcontratistas, proveedores, de sus respectivas plantillas, un agente o filial de cualquiera de ellos, conforme a estas exigencias; y
(iv) garantizar que todo subcontrato o subadjudicación celebrada por el Contratista, en la medida en que lo permita el Contrato, incluya el contenido de las disposiciones en esta Subcláusula 6.16.
(d) Soluciones.  Además de cualquier otra solución que pueda estar disponible según las cláusulas de este Contrato o leyes aplicables, las infracciones a esta Subcláusula 6.16 pueden resultar en:
(i) que el Cliente solicite al Contratista despedir al miembro del Personal de Contratistas, Subcontratistas, proveedores, cualquier agente o filial que haya participado;
(ii) que el Cliente solicite la terminación de un subcontrato o subadjudicación;
(iii) la suspensión de pagos del Contrato hasta que se subsane el incumplimiento a satisfacción del Cliente y de MCC;
(iv) la pérdida de pagos de incentivos, según el plan de incentivos estipulado en el Contrato, si los hubiere, por el período de ejecución que el Cliente o MCC determine que la infracción continúa sin solucionarse; 
(v) que el Cliente o MCC procuren sanciones contra el Contratista y cualquier Subcontratista, proveedor u otra parte involucrada, incluyendo que declaren a Contratistas, Subcontratistas, proveedores o cualquier otra parte como no elegibles para que se les adjudique un contrato con fondos de MCC, ya sea por un plazo determinado o indefinido; y 
(vi) la terminación por parte del Cliente o MCC del servicio del Contratista  conforme al Contrato y su expulsión del Sitio, en cuyo caso las disposiciones de la Cláusula 15 [Terminación por parte del Cliente] deben aplicarse como si dicha expulsión se hubiera efectuado conforme a la Subcláusula 15.2(f)”.


	Subcláusula 6.17 Prohibición de Acoso Sexual
	Añade la siguiente Subcláusula 6.17: 
 
“El Contratista debe implementar una política que prohíba el acoso sexual, incluyendo un plan de referencias e informes de incidentes satisfactorio en forma  y fondo para el Cliente y MCC.  El Contratista debe ser responsable de garantizar que todo el Personal de Subcontratistas y del Contratista entienda y opere según los principios y requerimiento de la política”.



7.  Plantas, Materiales y Mano de Obra

	Subcláusula 7.7
Propiedad de Plantas y Materiales
	Enmienda a la Subcláusula7.7, sustituyendo los Subincisos (a) y (b) con los siguientes textos:

“(a)  cuando se incorpore a las Obras;

(b) cuando el Contratista reciba el pago correspondiente al valor de Plantas y Materiales según la Subcláusula 8.10 [Pagos de Plantas y Materiales en  Caso de Suspensión]”.



8.  Inicio, Demoras y Suspensión

	Subcláusula 8.1  
Inicio de la Obra
	[bookmark: _Toc350845064][bookmark: _Toc350868512][bookmark: _Toc351641550][bookmark: _Toc360451809]Enmienda a la Subcláusula 8.1, insertando el siguiente texto al final:

“Si el Contratista no cumple con trasladar todo su Equipo y Personal s al Sitio, según las estipulaciones del programa aprobado conforme a la Subcláusula 8.3 [Programa], debe derivar en la obligación del Contratista de aumentar la Garantía de Cumplimiento por una cantidad equivalente a dos por ciento del Precio del Contrato (conforme a lo calculado en ese momento)”.


	Subcláusula 8.3  Programa

	[bookmark: _Toc350845065][bookmark: _Toc350868513][bookmark: _Toc351641551][bookmark: _Toc360451810]Enmienda a la Subcláusula 8.3, insertando el siguiente texto al final:

“Si el Contratista no presenta un programa revisado al Ingeniero dentro de los 28 días posteriores a la recepción del aviso del Ingeniero de acuerdo con esta Subcláusula, debe resultar en la obligación del Contratista de aumentar la Garantía de Cumplimiento  por una cantidad equivalente al dos por ciento del Precio del Contrato (conforme a lo calculado en ese momento)”.

“En caso de que el Contratista presente un programa modificado y el Ingeniero notifique al Contratista la medida en que dicho programa modificado no cumple con el Contrato, todo de conformidad con esta Subcláusula, y el Contratista no presenta otro programa modificado al Ingeniero dentro de los 14 días posteriores a la recepción de dicha notificación por parte del Ingeniero, el Contratista debe obligarse a aumentar la Garantía de Cumplimiento  por una cantidad equivalente al dos por ciento del Precio del Contrato (conforme a lo calculado en ese momento)”.


	Subcláusula 8.6
Ritmo del Avance
	[bookmark: _Toc350845066][bookmark: _Toc350868514][bookmark: _Toc351641552][bookmark: _Toc360451811]Enmienda a la Subcláusula 8.6, insertando el siguiente texto al final:

“Cualquier costo adicional de los métodos modificados, incluyendo medidas de aceleración, instruidas por parte del Ingeniero para reducir las demoras resultantes de las causas enumeradas en la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Tiempo de Terminación] debe ser pagado por el Cliente, sin embargo, sin generar ningún otro beneficio adicional de pago al Contratista”.


	Subcláusula 8.12
Reanudación del Trabajo
	[bookmark: _Toc331008110][bookmark: _Toc331027851][bookmark: _Toc350845067][bookmark: _Toc350868515][bookmark: _Toc351641553][bookmark: _Toc360451812]Enmienda a la Subcláusula 8.12, insertando el siguiente texto al final:

“después de la recepción de las instrucciones del Ingeniero para este propósito según la Cláusula 13 [Variaciones y Ajustes]”.



11.  Responsabilidad por Defectos

	Subcláusula 11.3
Prórroga del Período de Notificación de Defectos
	Enmienda a la Subcláusula 11.3, insertando el siguiente texto al final de la primera oración del primer párrafo:

“atribuible al Contratista”.



12.  Medición y Evaluación

	Subcláusula 12.1
Mediciones de trabajos
	Enmienda a la Subcláusula 12.1, insertando el siguiente texto al final de la primera oración del primer párrafo:

“El Contratista debe consignar en cada solicitud conforme a las Subcláusulas 14.3 [Solicitud de Certificados de Pagos Provisionales], 14.10 [Declaración de Terminación] y 14.11 [Solicitud de Certificado de Pago Final] las cantidades y otros datos que detallen los montos a los que considera tiene derecho según las estipulaciones del Contrato”. 


	
	Enmienda a la Subcláusula 12.1, insertando el siguiente texto al final de la segunda oración del último párrafo:

“y certificar el pago de la parte que no está en disputa”.


	Subcláusula 12.3
Evaluación
	Enmienda a la Subcláusula 12.3, insertando el siguiente texto al final de la primera oración del segundo párrafo:

“Cualquier elemento de trabajo incluido en la Lista de Cantidades para el que no se especificó una tasa o un precio debe considerarse como incluido en otras tasas y precios en la Lista de Cantidades y Presupuesto y no se pagará por separado”.

	
	Enmienda a la Subcláusula 12.3, sustituyendo “10%” en (a)(i) por “25%” y sustituyendo “0.01%” en (a)(ii) por “0.25%”.



	13.  Variaciones y Ajustes

	Subcláusula 13.1
Derecho a Variar 
	Enmienda a la Subcláusula 13.1, insertando el siguiente texto al final de la primera oración del segundo párrafo:

“o dicha Variación requiere un cambio sustancial en la secuencia o el avance de las Obras”.


	Subcláusula 13.7
Ajustes por Cambios en la Legislación
	Enmienda a la Subcláusula 13.7, añadiendo el siguiente texto al final del primer párrafo:

“, siempre que tales ajustes no se realicen debido a cualquier cambio en las Leyes del País relacionadas con impuestos conforme se define y utiliza dicho término en la Subcláusula 21”.

Enmienda a la Subcláusula 13.7 añadiendo el siguiente texto al final:

“Sin perjuicio de lo que precede, el Contratista no debe tener derecho a dicha prórroga del plazo, si la misma ha sido ya considerada al determinar una prórroga y dicho Costo no debe pagarse por separado si el mismo debió haber sido ya considerado en la  indexación de cualquier ingreso a la tabla de datos de ajustes conforme a las disposiciones de la Subcláusula 13.8 [Ajustes por Cambios en Costos]”.


	Subcláusula 13.8
Ajustes por Cambios en Costos
	Enmienda a la Subcláusula 13.8 añadiendo el siguiente texto al final de la primera oración del segundo párrafo:

“Los ajustes deben efectuarse por primera vez y con la frecuencia estipulada en el Anexo a la Oferta”.



	14.  Precios Contractuales y Ajustes

	Subcláusula 14.1
El Precio del Contrato
	Enmienda al Subinciso (b) de la Subcláusula 14.1, eliminando la frase “excepto lo estipulado en la Subcláusula 13.7 [Ajustes por Cambios en la Legislación]”.


	Subcláusula 14.2
Pago anticipado
	[bookmark: _Toc331008111][bookmark: _Toc331027852][bookmark: _Toc350845068][bookmark: _Toc350868516][bookmark: _Toc351641554][bookmark: _Toc360451813][bookmark: _Toc331008112][bookmark: _Toc331027853]Enmienda a la Subcláusula 14.2, eliminando la frase “, como préstamo sin interés” de la primera oración del primer párrafo.

[bookmark: _Toc350845069][bookmark: _Toc350868517][bookmark: _Toc351641555][bookmark: _Toc360451814]Enmienda a la Subcláusula 14.2, sustituyendo el quinto párrafo por el siguiente texto: 

“Salvo que se especifique otra cosa en el Anexo a la Oferta, el pago anticipado debe ser desembolsado en deducciones porcentuales de los pagos provisionales certificados por el Ingeniero, de conformidad con la Subcláusula 14.6 [Emisión de Certificados de Pagos Provisionales] según se define a continuación:

(a) las deducciones deben comenzar en el próximo Certificado de Pago Provisional posterior a aquel en el cual el total de todos los pagos provisionales (excluyendo el pago anticipado, deducciones y reembolsos de retenciones) certificados al Contratista ha alcanzado el porcentaje del Monto del Contrato Aceptado estipulado en el Anexo a la Oferta, menos las Sumas Provisionales; y  

(b) las deducciones deben efectuarse a la tasa de amortización estipulada en el Anexo a la Oferta por la cantidad de cada Certificado de Pago Provisional (excluyendo el pago anticipado y deducciones de sus reembolsos, así como deducciones por  la retención de dinero) en las monedas y proporciones del pago anticipado hasta el momento en que el pago anticipado se haya reembolsado; siempre que el pago anticipado se reembolse completamente antes del momento en que el porcentaje del Monto del Contrato Aceptado menos las Sumas Provisionales estipuladas en el Anexo a la Oferta haya sido certificado para pago”.


	
	Enmienda a la Subcláusula 14.2, añadiendo el siguiente texto después de “será pagadero” en la última oración:

“y en el caso de terminación según la Cláusula 15 [Terminación por parte del Cliente] y/o la Subcláusula 19.6 [ Terminación Opcional, Pagos y Descargo], …”


	Subcláusula 14.3
Solicitud de Certificados de Pagos Provisionales 
	Enmienda a la Subcláusula 14.3, añadiendo el siguiente texto al final:

“Al mismo tiempo de presentar la Declaración al Ingeniero, el Contratista debe enviar una copia al Cliente a la dirección que aparece en el Anexo a la Oferta”.


	Subcláusula 14.7
Pago
	Enmienda a la Subcláusula 14.7, sustituyendo la primera línea con el siguiente texto:

“El Cliente debe pagar o hacer que se le page al Contratista:”

Enmienda a la Subcláusula 14.7, añadiendo el siguiente texto al final:

“La(s) cuenta(s) bancaria(s) designada(s) por el Contratista deben atenerse a las estipulaciones del Anexo a la Oferta”.



	Subcláusula 14.8
Pago Demorado
	Enmienda a la Subcláusula 14.8, sustituyendo el segundo párrafo con el siguiente texto:

“Estos cargos de financiamiento deben calcularse a las tasas anuales de interés y deben pagarse en las monedas indicadas en el Anexo a la Oferta”.


	Subcláusula 14.9
Pago de Retención de Dinero
	Enmienda a la Subcláusula 14.9, sustituyendo “dos quintas partes (40%)” en el primer y el segundo párrafos por “la mitad (50%)”.

Enmienda a la Subcláusula 14.9 añadiendo el siguiente texto al final:

“Cuando el Certificado de Recepción de la Obra ha sido expedido por las Obras y la primera mitad de la Retención de Dinero ha sido certificada por el Ingeniero para pago, el Contratista debe tener derecho a sustituir una garantía, en el formulario anexo a las Condiciones Particulares o en otro aprobado por el Cliente y proporcionado por una entidad aprobada por el Cliente, para la segunda mitad de la Retención de Dinero.  El Contratista debe asegurar que la garantía corresponde a las cantidades y monedas de la segunda mitad de la Retención de Dinero y que es válida y ejecutable hasta que el Contratista haya realizado y completado las Obras y corregido cualquier defecto, según se especifica en la Garantía de Cumplimiento de la Subcláusula 4.2 [Garantía de Cumplimiento].  Al momento de la recepción por parte del Cliente de dicha garantía, el Ingeniero debe certificar y el Cliente debe pagar o hacer que se pague la segunda mitad de la Retención de Dinero. La liberación de la segunda mitad de la Retención de Dinero con respecto a dicha garantía reemplazará la liberación conforme al segundo párrafo de esta Subcláusula. El Cliente debe devolver la garantía al Contratista dentro de los 21 días posteriores a la recepción de una copia del Certificado de Cumplimiento. 


	Subcláusula 14.11
Solicitud de Certificado de Pago Final
	Enmienda a la Subcláusula 14.11, insertando el siguiente texto en la primera oración del segundo párrafo detrás de “puede requerir razonablemente”:

“dentro de los 28 días posteriores a la recepción de dicha versión preliminar …”



	15. Terminación por parte del Cliente

	Subcláusula 15.2
Terminación por parte del Cliente
	Enmienda al Subinciso (e) de la Subcláusula 15.2, borrando la palabra “o” al final.

Enmienda al Subinciso (f) de la Subcláusula 15.2, sustituyendo el punto final por una coma.

Enmienda a la Subcláusula 15.2, añadiendo lo siguiente inmediatamente después del texto del Subinciso (f):

“(g)  si el Contratista, a juicio del Cliente o de MCC, no cumple con sus obligaciones respecto al uso de fondos según se estipula en el Anexo A (Disposiciones Adicionales) adjunto a las Condiciones Particulares del Contrato, o 

“(h) si el Compacto expira, se suspende o cesa, total o parcialmente, conforme a las cláusulas del Compacto”.

Enmienda a la Subcláusula 15.2, sustituyendo el texto de la segunda oración en el segundo párrafo por lo siguiente:

“Sin embargo, en el caso de los Subincisos (e), (f), (g) o (h), el Cliente puede, mediante una notificación, dar por terminado el Contrato de inmediato. En caso de la terminación del Contrato por parte del Cliente conforme al Subinciso (g), el Contratista debe considerarse responsable de reembolsar todos los fondos mal utilizados. En caso de la terminación del Contrato por parte del Cliente conforme al Subinciso (h), el Contratista debe proceder conforme a la Subcláusula 16.3 [Cese de Obras y Remoción de Equipos del Contratista] y debe recibir los pagos de acuerdo con la Subcláusula 19.6 [Terminación Opcional, Pagos y Descargo], conforme a las cláusulas del Compacto y cualquier acuerdo relacionado”.


	Subcláusula 15.6
Prácticas Corruptas o Fraudulentas
	Añade la siguiente Subcláusula 15.6:
 
“MCC requiere que el Cliente y cualquier otro beneficiario del financiamiento de MCC, incluyendo licitantes, proveedores, contratistas y subcontratistas, conforme a cualquier contrato financiado por MCC, observen los más altos estándares de ética durante la adquisición y la ejecución de dichos contratos. En cumplimiento de esta política:

(a) Para fines del Contrato, los términos establecidos a continuación se definen de la siguiente forma: 

(i)	“prácticas coercitivas” significa impedir o dañar, amenazar con impedir o dañar, directa o indirectamente, a cualquier parte o su propiedad, para influir en sus acciones relacionadas con la implementación de todo contrato respaldado, total o parcialmente, por fondos de MCC, incluyendo medidas emprendidas en conexión con un proceso de adjudicación o la ejecución de un contrato;  

(ii) “prácticas de colusión” significa un acuerdo tácito o explícito entre dos o más partes para llevar a cabo prácticas coercitivas, corruptas, fraudulentas, obstructoras o prohibidas, incluyendo todo acuerdo diseñado para establecer precios a niveles artificiales y no competitivos o para privar de alguna forma al Cliente de los beneficios de una competencia libre y abierta; 

(iii) “prácticas corruptas” significa el ofrecimiento, la otorgación, la recepción o la solicitación, directa o indirecta, de cualquier cosa de valor para influir en las acciones de un funcionario público,   personal del Cliente, personal de MCC, consultor o empleados de otras entidades que participen en trabajos respaldados, total o parcialmente, por financiamiento de MCC, incluyendo trabajos relacionados con la toma o la revisión de decisiones de selección, la promoción de alguna forma en el proceso de selección, la ejecución del contrato, la realización de cualquier pago a terceros en conexión con un contrato o en su promoción para obtenerlo;

(iv) “prácticas fraudulentas” significa cualquier acto u omisión, incluyendo toda falsedad que engañe o intente engañar a una parte para obtener beneficios financieros o de otro tipo en relación con la implementación de algún contrato respaldado, total o parcialmente, con fondos de MCC, incluyendo todo acto u omisión ideado para influir (o intentar influir) en el proceso de selección o la ejecución de un contrato, o para evitar (o intentar evitar) una obligación; 

(v)  “prácticas obstructoras” significa cualquier acto que se lleve a cabo en conexión con la implementación de cualquier contrato respaldado, total o parcialmente, por fondos de MCC:
(aa)  que resulte de la destrucción, la falsificación, la alteración, el encubrimiento de pruebas o la formulación de declaraciones falsas a investigadores o a cualquier funcionario para impedir una investigación por alegaciones de una práctica coercitiva, de colusión, corrupta, fraudulenta o prohibida; 
(bb) que amenace, acose o intimide a cualquier parte para prevenirla de divulgar sus conocimientos sobre cuestiones relevantes en una investigación o de continuar con la investigación; y/o 
(cc) que tenga la intención de impedir el desempeño de una inspección y/o el ejercicio de derechos de auditoría por parte de MCC tal como lo dispone el Contrato, el Compacto y acuerdos relacionados; y 
(vi) “prácticas prohibidas” significa cualquier acción que viole la Sección E (Cumplimiento de Leyes contra Corrupción, Lavado de Dinero, Financiamiento de Terroristas, Trata de Personas y Otras Restricciones) del Anexo A (Disposiciones Adicionales) del Contrato.
(b) MCC puede cancelar cualquier porción o todo el financiamiento de MCC adjudicado al Contrato si determina en algún momento que los representantes del Cliente, el Contratista u otro beneficiario de los Fondos de MCC participaron en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas o prohibidas durante el proceso de selección o el cumplimiento del Contrato u otros contratos con financiamiento de MCC, sin que el Cliente, el Contratista u otro beneficiario hubieran emprendido medidas adecuadas,  oportunas y satisfactorias para MCC a fin de remediar la situación.

(c)	MCC y el Cliente pueden procurar sanciones al Contratista, incluyendo la declaración del mismo como no elegible, ya sea de forma definitiva o por un período determinado, para que se le adjudique un contrato financiado por MCC, si en cualquier momento MCC o el Cliente determina que el Contratista ha participado, directamente o por medio de un agente, en prácticas  coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas o prohibidas durante la competencia por el Contrato, durante su ejecución o en otro contrato financiado por MCC.

(d) Si el Cliente o MCC determina que el Contratista, cualquier Subcontratista, su Personal, agente o filial de estos ha participado, directa o indirectamente, en prácticas coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas o prohibidas, durante la competencia por el Contrato o durante su ejecución, entonces, el Cliente o la MCC puede, mediante un aviso, terminar de inmediato el empleo del Contratista conforme al Contrato y expulsarlo del Sitio.  Además, las disposiciones de la Cláusula 15 [Terminación por el Cliente] deben aplicarse como si la expulsión se hubiera realizado conforme a la Subcláusula 15.2(f).

(e) Si se determina que alguien del Personal del Contratista ha participado en prácticas  coercitivas, de colusión, corruptas, fraudulentas o prohibidas durante el proceso de competencia por el contrato o durante su ejecución, pero el Cliente o la MCC determina no dar por terminado el empleo del Contratista ni el Contrato conforme al Subinciso que precede inmediatamente, entonces, el Personal correspondiente del Contratista debe ser retirado conforme a la Subcláusula 6.9 [Personal del Contratista]”. 



	16.  Suspensión y Terminación por parte del Contratista

	Subcláusula 16.2
Terminación por parte del Contratista
	Enmienda al Subinciso (d) de la Subcláusula 16.2, añadiendo el siguiente texto al final:

“de manera tal que afecte de forma negativa y material el equilibrio económico del Contrato y/o la capacidad del Contratista de ejecutar el Contrato,”



	17.  Riesgo y Responsabilidad

	Subcláusula 17.3
Riesgos del Cliente
	Enmienda a la Subcláusula 17.3, sustituyendo la primera línea con el siguiente texto:

“Los riesgos del Cliente, siempre que afecten directamente la ejecución de las Obras en el País donde deben efectuarse las Obras Permanente son:”


	Subcláusula 17.6
Limitación de Responsabilidad
	Enmienda a la Subcláusula 17.6, sustituyendo el primer párrafo con el siguiente texto:

“Ninguna de las partes será responsable frente a la otra debido a pérdidas relacionadas con el uso de las Obras, pérdidas de beneficios, pérdida de cualquier contrato o de cualquier pérdida o daño indirecto o consecuente que pudiere sufrir la otra Parte en conexión con el Contrato, diferente a lo específicamente dispuesto en la Subcláusula 8.7 [Daños por Demoras]; Subcláusula 11.2 [Costos por Corrección de Defectos]; Subcláusula 15.4 [Pagos después de la Terminación]; Subcláusula 16.4 [Pagos a la Terminación]; Subcláusula 17.1 [Indemnizaciones]; Subcláusula 17.4 (b) [Consecuencias de los Riesgos del Cliente] y la Subcláusula 17.5 [Derechos de Propiedad Intelectual e Industrial]”.



18. Seguros

	Subcláusula 18.1
Requerimientos Generales de Seguros
	Enmienda a la Subcláusula 18.1, añadiendo el siguiente texto al final:

“La Parte aseguradora gozará del derecho de contratar todos los seguros relativos al Contrato (incluyendo los seguros mencionados en la Cláusula 18 [Seguros]) con las aseguradoras de cualquier Entidad Elegible”.



19.  Fuerza Mayor

	Subcláusula 19.4
Consecuencias de Fuerza Mayor
	Enmienda a la Subcláusula 19.4, insertando el siguiente texto al final del Subinciso (b):

“, incluyendo los costos de rectificar o reemplazar la Obra y/o Bienes dañados o destruidos por Fuerza Mayor, en la medida en que no sean indemnizados por medio de la póliza de seguros mencionada en la Subcláusula 18.2 [Seguro para Obras y Equipos del Contratista]”.



20.  Reclamaciones, Disputas y Arbitraje[footnoteRef:21] [21:  Véase el Documento de la Guía para obtener más detalles] 


	Subcláusula 20.1
Reclamaciones del Contratista
	Enmienda a la Subcláusula 20.1, insertando el siguiente texto como nuevo párrafo entre los Subincisos 6 y 7:

“Dentro del período anteriormente definido de 42 días, el Ingeniero debe proceder de conformidad con la Subcláusula 3.5 [Determinaciones] para convenir o determinar (i) la prórroga (si la hubiere) del Plazo de Terminación (antes o después de la fecha de su vencimiento) según la Subcláusula 8.4 [Prórroga del Plazo de Terminación], y/o (ii) el pago adicional (si lo hubiere) al cual el Contratista tiene derecho según el Contrato”.


	
	Enmienda a la Subcláusula 20.1, borrando el párrafo 8 (en el orden de los párrafos antes de las enmiendas anteriormente dictadas) y sustituirlo con el siguiente párrafo nuevo:

“Si el Ingeniero no responde dentro del plazo definido en esta Subcláusula, cualquiera de las Partes puede considerar que la reclamación ha sido rechazada por el Ingeniero y referir dicha reclamación a la DAB, conforme a la Subcláusula 20.4 [Obtención de Fallo por parte de la Junta de Adjudicación de Disputas]”.


	Subcláusula 20.2
Nombramiento de la Junta de Adjudicación de Disputas
	Enmienda a la Subcláusula 20.2, insertando el siguiente texto al final de la primera oración del segundo párrafo:

“, cada uno de los cuales debe dominar el idioma de  comunicación definido en el Contrato y debe ser un profesional con experiencia en el tipo de construcción que exigen las Obras y en la interpretación de documentos contractuales”.


	
	Enmienda a la Subcláusula 20.2, sustituyendo el quinto párrafo con el siguiente texto:

“El acuerdo entre las Partes y ya sea el único miembro (“adjudicador”) o cada uno de los tres miembros, debe realizar lo siguiente:

(a)  incorporar por referencia las Condiciones Generales del Acuerdo de Adjudicación de Disputa comprendido en el Anexo a las Condiciones Generales; y
(b)  aparecer en el formulario anexo a las Condiciones Particulares o en algún otro formulario aprobado por el Cliente”.


	Subcláusula 20.6
Arbitraje
	Enmienda a la Subcláusula 20.6, sustituyendo el primer párrafo con el siguiente:

“Cualquier disputa que no se resuelva en términos amigables y, con respecto a la cual la decisión de la DAB (si la hubiere), no ha sido definitiva y vinculante, debe resolverse finalmente por arbitraje. Salvo que ambas Partes convengan en lo contrario:

(a) En los casos de contratos con contratistas extranjeros, 
(i) el arbitraje internacional debe llevarse a cabo con procedimientos administrados por la institución internacional de arbitraje designada en el Anexo a la Oferta, de conformidad con las reglas de arbitraje de la institución nombrada, si la hubiere, o de acuerdo con las reglas de arbitraje de UNCITRAL, a elección de la institución designada;
(ii) el lugar de arbitraje debe ser la ciudad donde se encuentra la sede de la institución de arbitraje nombrada u otra ubicación seleccionada de conformidad con las reglas de arbitraje aplicables; y
(iii) el arbitraje debe llevarse a cabo en el idioma de comunicación definido en la Subcláusula 1.4 [Leyes e Idiomas] y
(b) En los casos de contratos con contratistas nacionales, el arbitraje debe llevarse a cabo con procedimientos de conformidad con las Leyes del País del Cliente”.

Enmienda a la Subcláusula 20.6, añadiendo el siguiente texto al final:

“MCC tiene el derecho de ser un observador en cualquier proceso de arbitraje conforme a lo establecido más adelante, a su propio juicio, pero no está obligado a participar en ningún procedimiento de arbitraje en capacidad alguna. Ya sea que MCC participe como observador o no de arbitrajes, las Partes deben entregar a MCC todos los alegatos, las correspondencias y otros documentos relacionados de alguna forma con los procedimientos o audiencias, así como transcripciones escritas en inglés de cualquier procedimiento de arbitraje o audiencias y una copia del fallo argumentado por escrito dentro de los diez (10) días posteriores a (a) cada proceso legal o audiencia o (b) la fecha en que se emite dicho fallo.  MCC puede hacer valer sus derechos conforme al Contrato en un arbitraje llevado a cabo conforme a esta disposición o interponiendo un recurso ante cualquier tribunal con jurisdicción.  La aceptación por parte de MCC del derecho a ser observador en el arbitraje no debe constituir el consentimiento con respecto a la jurisdicción de los tribunales o cualquier otro cuerpo de cualquier jurisdicción o la jurisdicción de cualquier panel arbitral”.


	Subcláusula 20.7
Incumplimiento de la Decisión de la Junta de Adjudicación de Disputas
	Sustituir el texto de la Subcláusula 20.7 con el siguiente:

“En caso de que una Parte no cumpla con cualquier decisión de la DAB, ya sea vinculante o definitiva y vinculante, entonces la otra Parte puede, sin perjuicio de cualquier otro derecho que pueda tener, referir el fallo  por su cuenta a arbitraje conforme a la Subcláusula 20.6 [Arbitraje] para fines de actuación sumaria o reparación judicial expedita, según convenga. Las Subcláusulas 20.4 [Obtención de Decisión de la Junta de Adjudicación de Disputas] y 20.5 [Solución Amigable] no deben aplicarse a esta referencia”.




Adición de las siguientes Cláusulas y Subcláusulas

	

Subcláusula 21.1
Cierto Tipo de Impuestos Locales
	21.  Impuestos 

“Conforme a lo estipulado en las cláusulas del Compacto, la mayor parte de los servicios y actividades ejecutadas en el desarrollo del Contrato, incluyendo aquellos en conexión con la ejecución de las Obras, están exentos de impuestos, aranceles, gravámenes, contribuciones u otros cargos impuestos según las Leyes vigentes en la actualidad o en un futuro en el País del Cliente (por separado “impuesto” y colectivamente “impuestos”) durante el plazo de validez del Compacto, incluyendo lo siguiente: 

(a)	impuestos sobre la renta, retenciones de impuestos y otros impuestos por utilidades o negocios gravados a personas físicas o morales (salvo nacionales o residentes permanentes del País del Cliente); 
(b)	aranceles aduaneros, tarifas, impuestos por importación y exportación u otros impuestos sobre la importación, el uso y la reexportación de bienes, (incluyendo Equipos y refacciones del Contratista, Plantas, Materiales y suministros importados al País del Cliente para fines del Contrato), servicios o artículos personales (incluyendo automóviles personales) para emplearse en conexión con la ejecución de las Obras o para el uso del Personal del Contratista (o los miembros de su familia) que no sean nacionales o residentes permanentes del País del Cliente y se encuentren en el País del Cliente con el propósito de la ejecución de las Obras; e
(c)	impuestos sobre ventas, impuestos al valor agregado, impuestos al consumo específico, impuestos sobre transferencias de propiedad (mueble o inmueble), impuestos sobre la propiedad, posesión o uso de propiedad (mueble o inmueble), y otros cargos similares sobre operaciones referentes a bienes, trabajos o servicios.
“En el caso de importaciones de bienes para uso personal, la información escrita debe indicar que los bienes serán para uso personal del Personal del Contratista (o sus miembros familiares) que no sean nacionales ni residentes permanentes del País del Cliente y que están en el País del Cliente con el propósito de ejecutar las Obras. 

“El Cliente debe ejercer gestiones razonables para garantizar que el Gobierno proporcione al Contratista, a cualquier Subcontratista y al Personal del Contratista las exenciones fiscales aplicables a dichas personas o entidades, de conformidad con las cláusulas del Compacto o acuerdos afines”.


	Subcláusula 21.2
Impuestos sobre Ingresos para el Personal Local
	“Conforme a lo estipulado en las cláusulas del Compacto, el personal y la mano de obra locales (nacionales o residentes permanentes del País del Cliente) serán responsables de pagar impuestos personales sobre la renta en el País del Cliente, respecto a sus salarios y las ganancias puesto que son imputables conforme a las Leyes, durante el tiempo que estén en vigor, y el Contratista debe realizar dichos deberes respecto a tales deducciones, según puedan imponérselo tales Leyes”.


	Subcláusula 21.3
Obligación de Pagar Impuestos
	“El Contratista, cada Subcontratista y su personal respectivo deben pagar todos los impuestos percibidos según las Leyes aplicables.  En ningún momento, el Cliente será responsable del pago de impuesto alguno.

“Si el Contratista, cualquier Subcontratista o el Personal del Contratista debe pagar impuestos que estén exentos conforme al Compacto o un acuerdo afín, el Contratista  notificará rápidamente al Cliente sobre dichos impuestos pagados y  cooperará y emprenderá las medidas que el Cliente, MCC, o cualquiera de sus agentes o representantes pueda requerir en aras de recibir el desembolso puntual y adecuado de dichos impuestos”.

	
	22.  Disposiciones Generales del Compacto


	Subcláusula 22.1
Disposiciones Parte del Contrato
	Las disposiciones establecidas en el Anexo A (Disposiciones Adicionales) adjuntas a las Condiciones Particulares del Contrato, conforman parte integral del Contrato.  Con el fin de evitar dudas, las Partes aceptan y entienden que las disposiciones establecidas en el Anexo A reflejan ciertos requerimientos del Gobierno y el Cliente conforme a  las cláusulas del Compacto, que deben ser transferidos a cualquier contratista o subcontratista que forme parte de la adjudicación o de contratos posteriores en los que el financiamiento de MCC estuviere involucrado y que, tal como sucede con las demás cláusulas del Contrato, las disposiciones del Anexo A son obligaciones vinculantes de conformidad con el Contrato”.


	Subcláusula 22.2
Disposiciones transferidas directamente
	“En cualquier subcontrato o subadjudicación suscrito por el Contratista, conforme a lo permitido en las cláusulas del Contrato, el Contratista debe garantizar la inclusión de todas las disposiciones contenidas en el Anexo A (Disposiciones Adicionales) adjuntas a las Condiciones Particulares del Contrato en cualquier acuerdo relacionado con dicho subcontrato o subadjudicación”.




Anexo A:  Disposiciones Adicionales 

Disposiciones Generales

Los términos en mayúscula que se utilizan pero no están definidos en este Anexo tendrán el significado que se les ha adjudicado en las GCC, las PCC, el Compacto o acuerdos relacionados. 
El Cliente es responsable de la supervisión y la administración de la ejecución del Compacto en representación del gobierno y tiene la intención de adjudicar una parte  de las ganancias del Compacto a pagos elegibles conforme al Contrato, siempre que (a) dichos pagos se realicen exclusivamente a petición y en nombre del Cliente y conforme a lo autorizado por el Agente Fiscal, (b) MCC no tenga obligaciones con el Contratista según el Compacto o el Contrato, (c) dichos pagos estén sujetos, en todos los sentidos, a cláusulas del Compacto y (d) ninguna otra parte salvo el Gobierno y el Cliente derive derecho alguno del Compacto o tenga derecho alguno al Financiamiento de MCC. 
  
A.	Estado de MCC; Derechos Reservados; Terceros beneficiarios
1. Estado de MCC.  MCC es una corporación del Gobierno de Estados Unidos que actúa en representación de dicho gobierno para la implementación del Compacto. Como tal, MCC está libre de responsabilidades conforme al Contrato y es inmune a cualquier acción o procedimiento que surja de conformidad con el Contrato o en relación con el mismo. En cuanto a cuestiones que surjan de conformidad con el Contrato o en relación con el mismo, MCC no está sujeta a la jurisdicción de los tribunales o de cualquier otro organismo legal u otro cuerpo de jurisdicción alguna. 
2. Derechos Reservados de MCC.
(a) Ciertos derechos están expresamente reservados a MCC conforme al Contrato, el Compacto y otros documentos relacionados con el Compacto, incluyendo el derecho a aprobar las cláusulas del Contrato, así como cualquier enmienda o modificación de éste y el derecho a suspender o dar por terminado el Contrato.
(b) Con el fin de reservar dichos derechos conforme al Contrato, el Compacto o cualquier documento relacionado con el Compacto, MCC actúa exclusivamente como entidad financiadora para garantizar el uso adecuado de los fondos del Gobierno de Estados Unidos y cualquier decisión por parte de MCC para ejercer o abstenerse de ejercer estos derechos debe asumirse como entidad financiadora en el curso de financiar la actividad y no debe interpretarse como si MCC formara parte del Contrato. 
(c) MCC puede ocasionalmente ejercer sus derechos o discutir con las Partes o el Gobierno cuestiones relacionadas con el Contrato, según sea oportuno, en forma conjunta o por separado, sin incurrir en responsabilidad alguna frente a ninguna parte.
(d) Cualquier aprobación (u omisión de aprobar)  o ejercer (u omisión de ejercer) cualquier derecho por parte de MCC, no debe impedir que el Gobierno, el Cliente, MCC o cualquier otra persona o entidad ejerza un derecho en contra del Contratista, o libere al Contratista de alguna responsabilidad que pueda tener con el Gobierno, el Cliente, MCC o cualquier otra persona o entidad. Para fines de esta cláusula (d), se considerará que MCC incluye a cualquier funcionario, director, empleado, filial, contratista, agente o representante de MCC.
3. Terceros Beneficiarios.  Se considerará que MCC es un tercero beneficiario de conformidad con el Contrato.
B.	Limitaciones sobre el Uso o el Manejo de Fondos de MCC
El uso y el manejo de Fondos de MCC en relación con el Contrato no violan y no deben violar ninguna limitación o requerimiento especificado en el Compacto u otro acuerdo pertinente, la Carta de Ejecución, leyes aplicables o las políticas del Gobierno de Estados Unidos. Ningún fondo de MCC debe emplearse con fines militares, en ninguna actividad que pueda ocasionar pérdidas considerables de empleos estadounidenses o el desplazamiento importante de la producción estadounidense, para apoyar actividad alguna que ocasione daños considerables de tipo medioambiental, salud o seguridad o para financiar abortos o esterilizaciones involuntarias como método de planificación familiar. Los Fondos de MCC  deben estar exentos del pago o la imposición de todos los Impuestos expuestos en el Compacto.
C.	Adquisición 
El Contratista debe garantizar que toda la adquisición de bienes, trabajos o servicios conforme al Contrato y relacionados con el mismo o que lo promuevan debe ser congruente con los principios generales expuestos en el Compacto y en las Guías de Adquisición del Programa de MCC vigentes, según aparecen en el sitio web de MCC en www.mcc.gov.  El Contratista debe cumplir con los requisitos de elegibilidad relacionados con fuentes prohibidas o disposiciones restrictivas de terceros conforme a las leyes y las políticas de EE. UU., aplicables a las políticas o directrices del Banco Mundial y conforme a otros requisitos de elegibilidad, según lo que MCC o el Cliente puedan especificar.  
D.	Informes e Información; Acceso; Auditorías; Revisiones	
Informes e Información.  El Contratista debe mantener libros y registros, proporcionarlos al Cliente, así como otros documentos, datos o demás información, en la forma y la medida determinadas en el Compacto o documentos conexos y, de conformidad con lo que Cliente pueda solicitar de forma razonable y ocasional, para cumplir con los requisitos de informes que se manifiestan en el Compacto o documentos afines.  MCC puede utilizar libremente cualquier información que reciba en algún reporte o documento obtenido en la manera en que MCC estime conveniente. Deben aplicarse al Contratista, mutatis mutandis, las disposiciones del Compacto y documentos relacionados que sean aplicables al Gobierno en este sentido, como si el Contratista fuera el Gobierno según el Compacto.  
Acceso; Auditorías y Revisiones. A petición de MCC, el Contratista debe permitir que representantes autorizados de MCC, un Inspector General autorizado por MCC, la Oficina de Rendición de Cuentas del Gobierno de EE.UU.A., cualquier auditor responsable de una auditoría contemplada en el Compacto o llevada a cabo como promoción del Compacto y cualquier agente o representante contratado por MCC o el Gobierno para realizar valoraciones, revisiones o evaluaciones del Programa, tengan la oportunidad de auditar, revisar, evaluar o inspeccionar actividades financiadas por MCC.  Deben aplicarse al contratista, mutatis mutandis, las disposiciones del Compacto y documentos afines que son válidas para el Gobierno en este sentido,  como si el Contratista fuera el Gobierno según el Compacto.
Aplicación a Proveedores.  El Contratista garantizará la inclusión de los requisitos de auditorías, accesos e  informes aplicables del Compacto en sus contratos o acuerdos con otros proveedores en conexión con el Contrato.   
E.	Cumplimiento con las Leyes contra Corrupción, Lavado de Dinero, Financiamiento de Terroristas y Trata de Personas y otras Restricciones
1.	El Contratista garantizará que no se han realizado ni se realizarán pagos de su parte a ningún oficial del Gobierno, el Cliente o cualquier tercero (incluyendo cualquier otro funcionario del Gobierno) en relación con el Contrato, en violación de la Ley de Prácticas Corruptas en el Extranjero del 1977 (“FCPA”, por sus siglas en inglés), vigentes (15 U.S.C. 78a y siguientes) o que estarían en violación de la FCPA si la parte que hace dichos pagos fuera considerada una persona de EE.UU.A. o entidad sujeta a la FCPA o a alguna ley similar aplicable al Contrato, incluyendo cualquier ley local. El Contratista afirma que no se han recibido ni se recibirán pagos por medio de ningún funcionario, empleado, agente o representante del Contratista en conexión con el Contrato en violación de la FCPA o que estaría en violación de la FCPA si la parte que realizara dicho pago fuera considerada una persona de EE.UU.A. o entidad sujeta a la FCPA o a alguna ley similar aplicable al contrato, incluyendo leyes locales.  
2.	El Contratista no debe brindar apoyo material o recursos, directa o indirectamente, o permitir a sabiendas que los Fondos de MCC serán transferidos a cualquier persona física o moral respecto de la cual el Contratista sepa o tenga razón para saber que comete, tiene la intención de cometer, apoya, facilita o participa en alguna actividad terrorista, o ha intentado cometer, apoyar, facilitar o participar en la misma, incluyendo a las personas físicas o morales (i) en la lista principal de Nacionales Especialmente Designados y en la lista de Personas Bloqueadas de la Oficina de Control de Bienes Extranjeros del Departamento del Tesoro de EE.UU.A, las cuales se encuentran disponibles en www.treas.gov/offices/enforcement/ofac, (ii) en la lista consolidada de personas físicas o morales del “Comité 1267” del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, (iii) en la lista que aparece en www.sam.gov o (iv) en cualquier otra lista que el Cliente pueda solicitar ocasionalmente. Para fines de esta disposición, “apoyo material y recursos” incluye  divisas, instrumentos monetarios u otros valores financieros, servicios financieros, alojamiento, entrenamiento, asesoría especializada, asistencia, casas seguras, documentos o identificaciones falsos, equipos de comunicación, instalaciones, armas, sustancias mortales, explosivos, personal, transporte y cualquier otro bien físico, con excepción de medicamentos o materiales religiosos. 
3.	El Contratista debe garantizar que sus actividades conforme al Contrato cumplan con todas las leyes aplicables, órdenes ejecutivas y políticas de EE.UU.A relativas al lavado de dinero, financiamiento de terroristas, trata de personas, sanciones de leyes de EE.UU.A, prácticas restrictivas de comercio, boicoteo y todas las demás sanciones económicas promulgadas periódicamente por leyes, órdenes ejecutivas, regulaciones o administradas por la Oficina de Control de Bienes Extranjeros del Departamento de Tesoro de EE.UU.A. o cualquier autoridad gubernamental sucesora, incluyendo, 18 U.S.C. §  1956, 18 U.S.C. §  1957, 18 U.S.C. §  2339A, 18 U.S.C. § 2339B, 18 U.S.C. §  2339C, 18 U.S.C. §  981, 18 U.S.C. §  982, Orden Ejecutiva 13224, 15 C.F.R. Parte 760 y aquellos programas de sanciones económicas detallados  en 31 C.F.R. de la Parte 500 hasta la 598 y deben garantizar que sus actividades según el Contrato cumplan con cualquier política y procedimiento para supervisar operaciones a fin de garantizar el cumplimiento, según pueda ser estimado periódicamente por parte de MCC, el Cliente, el Agente Fiscal o el Banco, según sea aplicable. El Contratista debe verificar o hacer que se verifique adecuadamente a cualquier persona física o moral con acceso a fondos o receptor de éstos, dicha verificación debe llevarse a cabo de acuerdo con las instrucciones en la Parte 10 de las Guías de Adquisición del Programa de MCC (Procedimiento de Verificación de Elegibilidad) que pueden encontrarse en el sitio web de MCC en www.mcc.gov.  El Contratista debe (A) llevar a cabo la supervisión mencionada en este párrafo como mínimo trimestralmente o cualquier  otro período razonable que el Cliente o MCC pueda solicitar cada cierto tiempo y (B) entregar un informe de dicha supervisión periódica al Cliente con una copia para MCC.
4.	Otras restricciones para el Contratista deben aplicarse conforme a lo dispuesto en el Compacto o documentos afines con respecto a toda actividad en violación de otras Leyes, regulaciones, órdenes ejecutivas o políticas de EE.UU.A., cualquier conducta indebida perjudicial para MCC o el Cliente, cualquier actividad contraria a los intereses de seguridad nacional de EE.UU.A. o cualquier otra actividad que afecte sustancial y adversamente la capacidad del Gobierno o de cualquier otra parte para implementar o garantizar eficazmente la implementación del Programa, cualquier Proyecto o para cumplir con sus responsabilidades u obligaciones de conformidad o en promoción del Compacto o cualquier documento relacionado o que afecte sustancial o adversamente los activos del Programa o cualquier Cuenta Permitida.
F.	Publicidad, Información y Marcado 
1.	El Contratista debe cooperar con el Cliente y el Gobierno para brindar la publicidad adecuada a los bienes, trabajos y servicios provistos conforme al Contrato, incluyendo la identificación de ubicaciones de las actividades del Programa y la identificación de activos del Programa como bienes, trabajos y servicios financiados por el Gobierno de EE.UU.A., actuando por medio de MCC, en total conformidad con las Normas Globales de Identificación disponibles en http://www.mcc.gov; sin embargo, siempre que cualquier comunicado de prensa o anuncio respecto de MCC o relacionado con el hecho de que MCC está financiando el Programa u otro material de publicidad referente a MCC estará sujeto a la previa aprobación por escrito de MCC y debe ser congruente con las instrucciones proporcionadas periódicamente por MCC en las Cartas de Ejecución correspondientes.
2.	Al momento de la terminación o la expiración del Compacto, el Contratista debe, a petición de MCC, hacer la remoción de tales identificaciones y cualquier referencia a MCC en materiales publicitarios.  
G.	Seguros
El Contratista debe obtener seguros, garantías de cumplimiento, fianzas u otras proyecciones adecuadas para cubrir riesgos o responsabilidades asociadas con el Contrato. El Contratista será nombrado beneficiario en dichos seguros y receptor de pagos de garantías de cumplimiento y otras fianzas. El Cliente y, a petición de MCC, MCC deben ser designados como asegurados adicionales de cualquier seguro u otra garantía, en la medida en que lo permitan las leyes aplicables. El Contratista debe garantizar que todas las ganancias procedentes de reclamaciones pagadas conforme a estos seguros o cualquier otra forma de garantía deben usarse para sustituir o reparar cualquier daño o para procurar la adquisición de los bienes, trabajos y servicios cubiertos; siempre que, a elección de MCC, estas ganancias sean depositadas en una cuenta que el Cliente haya designado y que MCC estime aceptable o conforme a lo que MCC haya instruido de manera distinta.
H.	Conflicto de Intereses
El Contratista deberá garantizar que ningún funcionario, director, empleado, filial, contratista, subcontratista, agente, asesor o representante del Contratista participa en la selección, adquisición, administración o supervisión de algún contrato, subvención u otro beneficio u operación financiada, total o parcialmente (directa o indirectamente), por Fondos de MCC en relación con el Contrato, en el cual (i) la entidad, la persona, los miembros familiares inmediatos de la persona, sus socios de negocios u organizaciones controladas por dicha persona o entidad o que la involucran de forma considerable, tiene o tendrá interés financiero o de otro tipo, (ii) la persona física o moral está negociando o tiene cualquier acuerdo relativo a un empleo prospecto, salvo cuando dicha persona física o moral haya previamente dado a conocer por escrito a las partes del Contrato y a MCC el conflicto de interés, y después de esta divulgación, las partes en el Contrato aceptan por escrito proceder no obstante dicho conflicto. El Contratista debe garantizar que ninguno de sus funcionarios, directores, empleados, filiales, contratistas, subcontratistas, agentes, consejeros o representantes participantes en la selección, la adjudicación, la administración, la supervisión o la implementación de todo contrato, subvención u otro beneficio u operación financiada, total o parcialmente (directa o indirectamente), por Fondos de MCC en relación con el Contrato pueda solicitar, aceptar u ofrecer a terceros o intentar o que se le prometa (directa o indirectamente) para sí mismo o para otra persona o entidad, cualquier regalo, gratificación, favor o beneficio, salvo productos de valor de minimis y de alguna manera compatibles con las directrices que MCC pueda emitir en cualquier momento. El Contratista debe garantizar que ninguno de sus funcionarios, directores, empleados, filiales, contratistas, subcontratistas, agentes, consejeros o representantes participen en cualquier actividad que sea o tenga la apariencia de ser un conflicto de interés en relación con el Contrato. Sin limitar lo anterior, el Contratista debe cumplir y garantizar el cumplimiento de las políticas de conflicto de interés y ética aplicables del Cliente, según lo estipulado por el Cliente al Contratista.
 
I.	Incongruencias
En caso de cualquier conflicto entre el Contrato y el Compacto y/o el Acuerdo de Ejecución del Programa, Acuerdo de Adquisición o Acuerdo de Desembolso, según sea aplicable, prevalecerán las cláusulas del Compacto y/o el Acuerdo de Ejecución del Programa, el Acuerdo de Adquisición o el Acuerdo de Desembolso, según sea aplicable.
J.	Otras Estipulaciones
El Contratista deberá observar cualquier otra cláusula conforme lo especifique el Cliente o MCC en relación con el Contrato.
K.	Estipulaciones sobre transferencia directa
En cualquier subcontrato o subadjudicación celebrados por el Contratista, conforme a lo permitido por el Contrato, el Contratista  garantizará la inclusión de todas las estipulaciones contenidas en los párrafos anteriores de (A) hasta (J).  
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Anexo B:  Anexo a la Oferta[footnoteRef:22] [22:  El Anexo a la Oferta del Licitante favorecido (formulario que está disponible en la Sección IV, Formularios de Licitación) debe adjuntarse a las Condiciones Particulares del Contrato como Anexo B. ] 



Las Condiciones Particulares del Contrato, incluyendo el Anexo A y este Anexo B,  complementarán las Condiciones Generales del Contrato. Siempre que se presente algún conflicto, prevalecerán las disposiciones de estas Condiciones Particulares del Contrato, incluyendo el Anexo A y este Anexo B, sobre las Condiciones Generales del Contrato.


Sección VII:  Condiciones Particulares del Contrato
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[papel con membrete del Cliente]
[fecha]

 EL PRESENTE AVISO NO ES UN AVISO DE ADJUDICACIÓN O CARTA DE ACEPTACIÓN.
EL CLIENTE NO TIENE LA INTENCIÓN  DE CELEBRAR UN CONTRATO CON EL PRESENTE AVISO.

Para:  [insertar nombre y dirección del Licitante favorecido]

Conforme a lo estipulado en el Documento de Licitación (ITB 37.1) correspondiente a [insertar nombre del Contrato y número de identificación, según el Documento de Licitación], este aviso es para informarle que ha sido seleccionado como Licitante favorecido en la adquisición relacionada con dicho Documento de Licitación y, después del período de expiración de la presentación de impugnaciones a la oferta y la resolución de cualquier impugnación a la oferta que se presentó conforme a nuestro sistema de impugnación de ofertas, tal como se describe íntegramente en el Documento de Licitación, anticipamos emitir a su nombre una Carta de Aceptación y un Contrato.

Aunque le estamos entregando este Aviso de Intención de Adjudicación, este NO constituye la celebración de un contrato entre usted y nosotros. Usted no recibe ningún derecho legal o equivalente, además no extendemos ni aceptamos derecho alguno legal o equivalente u obligaciones hasta y salvo el momento en que usted reciba por parte de nosotros una Carta de Aceptación, junto al formulario del Contrato, así como, los requisitos expuestos en dicha Carta de Aceptación sean cumplidos en forma aceptable por nosotros. Nos reservamos el derecho de cancelar este Aviso de Intención de Adjudicación en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin incurrir en responsabilidad alguna relativa.

Gracias por participar en el proceso de licitación. Si desea más información sobre este aviso, comuníquese con el suscrito.   

Firma autorizada:  	
Nombre y título del signatario:  	
[insertar nombre propio del Cliente]  	
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[papel con membrete del Cliente]

[fecha]

Para:  [insertar nombre y dirección del Contratista]

La presente carta es para notificarle que su Oferta con fecha [fecha] para la ejecución de [insertar nombre del Contrato y número de identificación, según el Documento de Licitación] por el Monto Contractual Aceptado del equivalente a[footnoteRef:25] [insertar monto en cifras y letras] [insertar nombre de la moneda], conforme a las correcciones y modificaciones de acuerdo con las Instrucciones para Licitantes, ha sido aceptada por nosotros en nuestra capacidad de Cliente según el Contrato. [25:  Véase Documento de la Guía para conocer más detalles.] 


En un período de 28 días posteriores a la recepción de esta Carta de Aceptación y el Contrato adjunto, le instruimos por este medio (a) firmar y enviar el Contrato conforme a la  Subcláusula 1.6 de las Condiciones Generales del Contrato y (b) transferir la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Subcláusula 4.2 de las Condiciones Generales del Contrato, empleando para ese fin el Formulario de  Garantía de Cumplimiento del Banco, incluido en la Sección IX, Anexo a las Condiciones Particulares – Formularios de Contrato u otra forma aprobada por nosotros.


Firma autorizada:  	
Nombre y título del signatario:  	
[insertar nombre propio del Cliente]  	



Adjunto: Acuerdo de Contrato
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CONTRATO

CONTRATO suscrito el día 	 de 	 20 	
entre 	 de 	
(en lo sucesivo, el “Cliente”) por una parte y 	
de 	 (en lo sucesivo, el “Contratista”) por la otra parte.

CONSIDERACIONES:
La Corporación Desafío del Milenio (Millennium Challenge Corporation) y el Gobierno de [insertar País] han celebrado un Compacto de Desafío del Milenio (Millennium Challenge Compact) para fines de asistencia con una Cuenta de Desafío del Milenio (Millennium Challenge Account) con el propósito de ayudar a facilitar la disminución de la pobreza mediante el crecimiento económico en [insertar País] por la cantidad aproximada de [insertar suma] dólares estadounidenses (“Fondos de MCC”).

El Gobierno, actuando mediante el Cliente, tiene la intención de destinar una porción del monto de los Fondos de MCC a pagos elegibles según el Contrato.

Las cláusulas del Contrato, incluyendo los pagos realizados por el Cliente y las restricciones sobre el uso de los Fondos de MCC, estarán sujetas en todos los aspectos a las cláusulas del Compacto y documentos afines. 

Ninguna otra parte, excepto el Gobierno, el Cliente y MCC, debe derivar derecho alguno del Compacto ni tener derecho alguno sobre la suma de los Fondos de MCC.

El Cliente desea que ciertas Obras sean ejecutadas por el Contratista, concretamente., 			 y ha aceptado la Oferta del Contratista para la ejecución y la terminación de dichas Obras, así como la reparación de cualquier defecto en las mismas.

EN FE DE LO CUAL:

1.	En este Contrato, las palabras y las expresiones tendrán el mismo significado que se les asigne respectivamente en el Contrato.

2.	Los documentos identificados en la Subcláusula 1.5 de las Condiciones Generales del Contrato y las Condiciones Particulares del Contrato forman parte del Contrato y se leerán e interpretarán conjuntamente y la prioridad de dichos documentos será tal como se estipula en dicha Subcláusula 1.5.

3.	Como contraprestación de los pagos que el Cliente debe efectuar al Contratista, tal como lo dispone el Contrato, el Contratista conviene con el Cliente, por medio del presente, ejecutar y terminar las Obras y corregir cualquier defecto en ellas, de conformidad con todos los aspectos estipulados en el Contrato.

4.	Por medio del presente, el Cliente promete pagar al Contratista como contraprestación por  la ejecución y la terminación de las Obras, así como por la reparación de cualquier defecto en ellas, el Precio Contractual u otra suma derivada según las estipulaciones del Contrato, en tiempo y forma conforme a lo previsto por este Contrato.

EN FE de lo cual, las partes aquí presentes se comprometen a ejecutar este Contrato el día y año antes citados.

El sello distintivo de 	 ha sido adjuntado al presente en  presencia de:
	 o 	

Firmado, sellado y entregado por dicha autoridad 	
En presencia de:  	



Firma vinculante del Cliente  	



Firma vinculante del Contratista 	
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A continuación se presentan ejemplos de formularios aprobados de Garantía de Cumplimiento, garantía de pago anticipado y garantía de retención de dinero. Solo el  Licitante favorecido debe proporcionar garantía de cumplimiento y una garantía bancaria de pagos anticipados, de conformidad con los ejemplos o en formularios similares aceptados por el Cliente. 






 

Formulario de Garantía de Cumplimiento del Banco


[Nombre y dirección de la sucursal u oficina emisora del Banco]

Beneficiario:	 [Nombre y dirección del Cliente]	

Fecha:	________________


GARANTÍA DE CUMPLIMIENTO No:	_________________

Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en lo sucesivo, el "Contratista ") ha suscrito el Contrato Núm. [insertar número de referencia del Contrato] con fecha [insertar fecha] con usted, para la ejecución de [nombre del contrato y descripción breve de la Obra] (en lo sucesivo, “Contrato "). 

Además, entendemos que, según las condiciones del Contrato, se requiere una garantía de cumplimiento.

A petición del Contratista, por la presente, nosotros [nombre del Banco],  nos comprometemos, por este medio, a pagar irrevocablemente cualquier monto o montos que no excedan de la suma total de [suma en cifras] [suma en letras], dicha suma debe pagarse en la moneda en la que el Precio Contractual sea pagadero, al momento de la recepción por nuestra parte de su primera solicitud por escrito, acompañada por una declaración que exponga que el Contratista ha incumplido con sus obligaciones conforme al contrato, sin que usted necesite probar o demostrar las causas de su demanda o la suma en ella especificada. 

Esta garantía expirará a más tardar veintiún (21) días después de la fecha de emisión del Certificado de Cumplimiento, según las cláusulas del Contrato, calculados con base en una copia de tal Certificado de Cumplimiento que debe ser presentado ante nosotros; o el día ___ de ______de 2___, lo que ocurra primero, salvo cuando la fecha especificada sea prorrogada conforme al siguiente párrafo. 

Se nos ha informado que Ud. puede solicitar al Contratista la prórroga de esta garantía, en caso de que el Certificado de Cumplimiento, según el Contrato, no haya sido expedido a la fecha de veintiocho (28) días previos a la fecha especificada en el párrafo anterior (el día ___ de ________, 2____).  Nos comprometemos a prorrogar la fecha de expiración de esta garantía al momento de la recepción por nuestra parte, dentro de dicho período de veintiocho (28) días, de su solicitud por escrito y su declaración escrita exponiendo que el Certificado de Cumplimiento no ha sido emitido y que el Contratista sigue obligado a proporcionar una Garantía de Cumplimiento conforme a las condiciones del Contrato. 

Debemos recibir cualquier petición de pagos conforme a esta garantía en esta oficina en la fecha de su expiración o antes de ella, puesto que puede prorrogarse de acuerdo con las cláusulas establecidas anteriormente.

[El banco emisor debe borrar lo que no sea aplicable] Confirmamos que [somos una institución financiera legalmente autorizada para otorgar esta garantía en el país del Cliente] [O] [somos una institución financiera ubicada fuera del país del Cliente pero tenemos una institución financiera corresponsal ubicada en el país del Cliente que garantizará el acatamiento de esta garantía. El nombre de nuestro banco corresponsal y la información de contacto es: [proporcionar nombre, dirección, número telefónico y dirección de correo electrónico]. 
Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de Garantías de Demanda  a Primer Requerimiento  (RUGR, o URDG, por sus siglas en inglés), Revisión 2010, Publicación de ICC Núm. 758, salvo que el requerimiento de la declaración justificante del Artículo 15(a) sea excluido por la presente y según pueda haberse señalado de otra forma anteriormente.



_____________________ 
[firma(s)] 


Formulario de Garantía Bancaria de Pago anticipado


[Nombre y dirección de la sucursal u oficina emisora del Banco]
Beneficiario:	 [Nombre y dirección del Cliente]
Fecha:	________________
GARANTÍA DE PAGO ANTICIPADO Núm.:	_________________
Se nos ha informado que [nombre del Contratista] (en lo sucesivo, el "Contratista") ha suscrito el Contrato Núm. [insertar número de referencia del Contrato] con fecha [insertar fecha] con usted, para la ejecución de [nombre del contrato y breve descripción de la Obra] (en lo sucesivo, el "Contrato"). 
Además, entendemos que, según las condiciones del Contrato, se debe realizar un pago anticipado por la suma de [suma en cifras] [suma en letras] contra una garantía de pago anticipado.
A petición del Contratista, por la presente, nosotros, [nombre del Banco],  nos comprometemos, por este medio, a pagar irrevocablemente cualquier monto o montos que no excedan la suma total de [suma en cifras] [suma en letras], al momento de la recepción por nuestra parte de su primera solicitud por escrito, acompañada por una declaración que exponga:
(a) que el Contratista no ha retribuido el pago anticipado total o parcialmente, según las cláusulas del Contrato, y
(b) el monto del pago anticipado que el Contratista no ha retribuido.
Es una condición de cualquier solicitud y pago que se realice bajo esta garantía que el referido pago anticipado debe haberse recibido por el Contratista en su número de cuenta ___________ en _________________ [nombre y dirección del Banco].
El monto máximo de esta garantía debe reducirse progresivamente por la cantidad de pago anticipado retribuido por el Contratista, según haya sido indicado en copias de extractos interinos o certificados de pagos, que deben presentarse ante nosotros. Esta garantía expirará, a más tardar, al momento de la recepción de una copia del Certificado de Pago Provisional que indique que [ ][footnoteRef:27] por ciento del Precio Contractual ha sido certificado para ser pagado o en el día ___ de _____, 2___, lo que ocurra primero.  Por consiguiente, debemos recibir cualquier solicitud de pago conforme a esta garantía en esta oficina en esa fecha o antes. [27:  Véase Documento de la Guía para conocer más detalles.] 

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de Garantías de Demanda a Primer Requerimiento, Revisión 2010, Publicación de ICC Núm. 758, salvo que el requerimiento de la declaración justificante del Artículo 15(a) sea excluido por la presente y según pueda haberse señalado de otra forma anteriormente.
_____________________ 
[firma(s)]

Formulario de Garantía de Retención de Dinero


[Nombre y dirección de la sucursal u oficina emisora del Banco]
Beneficiario:	 [Nombre y dirección del Cliente]	
Fecha:	________________
GARANTÍA DE RETENCIÓN DE PAGO Núm.:	_________________
Se nos ha informa que [nombre del Contratista] (en lo sucesivo, el “Contratista") ha suscrito el Contrato Núm. [insertar número de referencia del Contrato] con fecha [insertar fecha] con Ud., para la ejecución de [nombre del contrato y breve descripción de la Obra] (en lo sucesivo, el "Contrato"). 
Además, entendemos que, según las condiciones del Contrato, el Contratista debe recibir un pago anticipado de [parte de] la Retención de Dinero, dicho pago se hace contra una garantía de retención de dinero.
A petición del Contratista, por la presente, nosotros, [nombre del Banco], nos comprometemos a pagar irrevocablemente cualquier monto o montos que no excedan la suma total de [suma en cifras] [suma en letras]], suma que ha de pagarse en la moneda en la que el Precio Contractual sea pagadero, al momento de la recepción por nuestra parte de su primera solicitud por escrito, acompañada por una declaración que exponga: 
(a)	que el Contratista no ha cumplido con su(s) obligación(es) de rectificar cierto(s) defecto(s) del(os) cual(es) es responsable, conforme lo estipula el Contrato; 
(b) la naturaleza de dicho(s) defecto(s); y
(c)	el monto necesario para rectificar dicho(s) defecto(s).
En cualquier momento, nuestra responsabilidad en esta garantía no excederá la suma total de Retención de Dinero entregada al Contratista por usted, según lo demuestran sus avisos emitidos de conformidad con las condiciones del Contrato, con una copia enviada a nosotros.
Esta garantía expirará a más tardar veintiún (21) días después de la fecha de emisión del Certificado de Cumplimiento, según las cláusulas del Contrato, calculados con base en una copia de tal Certificado de Cumplimiento que debe presentarse ante nosotros; o el día ___ de ______, 2___, lo que ocurra primero, salvo que la fecha especificada sea prorrogada conforme al siguiente párrafo. 
Se nos ha informado que Ud. puede solicitar al Contratista prorrogar esta garantía, si el Certificado de Cumplimiento conforme al Contrato no ha sido expedido a la fecha de veintiocho (28) días antes de la fecha especificada en el párrafo anterior (el día ___ de ________, 2____).  Nos comprometemos a prorrogar la fecha de expiración de esta garantía al momento de la recepción por nuestra parte, dentro de dicho período de veintiocho (28) días, de su demanda por escrito y su declaración escrita exponiendo que el Certificado de Cumplimiento no ha sido emitido y que el Contratista sigue estando obligado a proporcionar la Garantía de Retención de Dinero conforme a las condiciones del Contrato.
 
Debemos recibir cualquier petición de pago bajo esta garantía en esta oficina en la fecha de su expiración o antes de ésta, puesto que puede prorrogarse según las cláusulas establecidas anteriormente.

Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes de Garantías de Demanda a Primer Requerimiento, Revisión de 2010, Publicación de ICC Núm. 758, salvo que pueda haberse señalado de otra forma anteriormente.

_____________________ 
[firma(s)]
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